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Important! It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and operating 
the product.

Attention! Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler, d’entretenir 
et d’utiliser le produit.

Achtung! Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen in 
dieser Anleitung lesen.

¡Atención! Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el mantenimiento 
y de utilizar este producto

Attenzione! E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto, svolgere 
le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Let op! Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product 
monteert, onderhoudt en gebruikt.

Atenção! É fundamental que leia as instruções deste manual antes da montagem, manutenção e operação do 
aparelho.

OBS! Det er vigtigt, at man læser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder og 
betjener produktet.

Observera! Det är viktigt att du läser instruktionerna i manualen före montering, användning och underhåll av 
produkten.

Huomio! On tärkeää, että luet tämän käsikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja käyttöä.
Advarsel! Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen før sammensetning, vedlikehold og bruk av 

produktet

Uwaga!

v tomto návodu.
Figyelem!

operarea produsului.

Tähtis! Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb käesolevas juhendis esitatud juhised 
kindlasti läbi lugeda.

Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!

Dikkat!
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Safety, performance, and dependability have been given 
top priority in the design of your cordless multi-tool.

INTENDED USE
The product is intended to be used only by adults who 
have read and understood the instructions and warnings 
in this manual, and can be considered responsible for their 
actions.
You may use this product for cutting and sanding purposes.
Do not use the product in any way other than those stated 
for intended use.

  WARNING
Read all safety warnings and all instructions. Failure 
to follow the warnings and instructions may result in 
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

SPECIAL SAFETY RULES
 Hold power tool by insulated gripping surfaces, 

when performing an operation where the cutting 
accessory may contact hidden wiring. Cutting 
accessory contacting a “live” wire may make exposed 
metal parts of the power tool “live” and could give the 
operator an electric shock.

 Protect your lungs. Wear a face or dust mask if the 
operation is dusty.

 Always wear safety goggles and a dust mask when 
sanding, especially sanding overhead.

 A suitable breathing respirator must be worn while 
sanding lead paint, some woods and metal to avoid 
breathing the harmful/toxic dust or air.

ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS

 WARNING
To reduce the risk of fire, personal injury, and product 
damage due to a short circuit, never immerse your 
tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid to 
flow inside them. Corrosive or conductive fluids, such 
as seawater, certain industrial chemicals, and bleach 
or bleach-containing products, etc., can cause a short 
circuit.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES
Transport the battery in accordance with local and national 
provisions and regulations.
Follow all special requirements on packaging and labelling 
when transporting batteries by a third party. Ensure that 
no batteries can come in contact with other batteries 
or conductive materials while in transport by protecting 
exposed connectors with insulating, non-conductive caps 

or tape. Do not transport batteries that are cracked or 
leaking. Check with the forwarding company for further 
advice.

MAINTENANCE
 When servicing, use only original RYOBI replacement 

parts. Use of any other parts may create a hazard or 
cause product damage.

 Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most 
plastics are susceptible to damage from various types 
of commercial solvents and may be damaged by their 
use. Use clean cloths to remove dirt, dust, oil, grease, 
etc.

 Always wear safety goggles or safety glasses with side 
shields during power product operation or when blowing 
dust. If operation is dusty, also wear a dust mask.

 To avoid serious personal injury, always remove 
the battery pack from the product when cleaning or 
performing any maintenance.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Recycle raw materials instead of disposing 
of as waste. The machine, accessories 
and packaging should be sorted for 
environmental-friendly recycling.

SYMBOL

Safety alert

CE conformity

EurAsian Conformity Mark

Ukrainian mark of conformity

Please read the instructions carefully 
before starting the machine.

Wear ear protection

Wear eye protection

Recycle
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Waste electrical products should not 
be disposed of with household waste. 
Please recycle where facilities exist. 
Check with your Local Authority or 
retailer for recycling advice.
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La plus grande priorité a été donnée à la sécurité, aux 
performances et à la fiabilité de votre outil multifonctions 
sans-fil lors de sa conception.

UTILISATION PRÉVUE
Le produit doit être utilisé seulement par des adultes ayant 
lu et compris les instructions et les avertissements inclus 
dans le présent manuel et pouvant être considérés comme 
responsables de leurs actes.
Vous pouvez utiliser ce produit pour les applications de 
coupe et de ponçage.
Ne vous servez pas de ce produit pour d'autres utilisations 
que celles décrites au chapitre des utilisations prévues.

 AVERTISSEMENT
Lisez tous les avertissements de sécurité et toutes 
les instructions. Le non-respect des avertissements et 
instructions peut entraîner une décharge électrique, un 
incendie et/ou de graves blessures.

Conserver tous les avertissements et toutes les 
instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

RÈGLES PARTICULIÈRES DE SÉCURITÉ
 Lorsque vous effectuez une opération où 

l'accessoire de coupe risque d'entrer en contact 
avec un câble électrique caché, maintenez l'outil 
par ses surfaces isolées. Un accessoire de coupe 
qui entre en contact avec un câble "sous tension" est 
susceptible de véhiculer le courant électrique vers les 
parties métalliques de l'outil et de provoquer un choc 
électrique à l'opérateur.

 Protégez vos poumons. Portez un écran facial ou 
un masque anti-poussière si le travail génère de la 
poussière.

 Mettez toujours des lunettes de sécurité et un masque 
anti-poussière lorsque vous poncez, en particulier 
lorsque vous tenez la ponceuse au-dessus de votre 
tête.

 Vous devez porter un masque anti-poussière adéquat 
lorsque vous poncez des surfaces recouvertes de 
peinture à base de plomb ainsi que certains bois et 
métaux pour éviter d'inhaler de la poussière ou des 
vapeurs toxiques.

MISES EN GARDE DE SÉCURITÉ 
SUPPLÉMENTAIRES CONCERNANT LA BATTERIE

 AVERTISSEMENT
Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures 
corporelles et de dommages cau-sés par un court-circuit, 
ne jamais immerger l‘outil, le bloc-piles ou le chargeur 

l‘eau de mer, certains produits chim-iques industriels, 
les produits de blanchiment ou de blanchi-ment, etc., 
Peuvent provoquer un court-circuit.

TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM
Transportez les batteries en conformité avec les 
dispositions et règlements locaux et nationaux.
Respectez toutes les exigences légales particulières 
concernant l’emballage et l’étiquetage des batteries 
lorsque vous confiez leur transport à un tiers. Assurez-
vous qu’aucune batterie ne puisse entrer en contact avec 
une autre batterie ou avec des matériaux conducteurs lors 
de son transport en isolant les bornes électriques avec du 
ruban adhésif ou des capuchons isolants. Ne transportez 
pas une batterie qui serait fendue ou qui fuirait. Demandez 
conseil au transporteur pour de plus amples informations.

ENTRETIEN
 Seules des pièces de rechange RYOBI d’origine doivent 

être utilisées en cas de remplacement. L'utilisation 
de toute autre pièce est susceptible de présenter un 
danger ou d'endommager votre outil.

 Evitez d’utiliser des solvants pour nettoyer les parties en 
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles 
d’être endommagés par différents types de solvants du 
commerce. Utilisez des chiffons propres pour retirer la 
saleté, les poussières, l’huile, la graisse, etc.

 Portez toujours un masque oculaire ou des lunettes de 
protection à volets latéraux lorsque vous utilisez un outil 
à moteur ou lorsque vous soufflez de la poussière. Si 
l'opération génère des poussières, portez également 
un masque anti-poussières.

 Pour éviter de graves blessures, retirez toujours le pack 
batterie du produit lorsque vous le nettoyez ou que 
vous effectuez une quelconque opération d'entretien.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

Recyclez les matières premières au lieu 
de les jeter avec les ordures ménagères. 
Pour protéger l’environnement, l’outil, les 
accessoires et les emballages doivent être 
triés.
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SYMBOLE

Alerte de sécurité

Conformité CE

Marque de conformité d’Eurasie

Marque de conformité ukrainienne

Veuillez lire attentivement le mode 
d’emploi avant de démarrer la machine.

Portez une protection auditive

Portez une protection oculaire

Recyclage

Les produits électriques hors d’usage 
ne doivent pas être jetés avec les 
ordures ménagères. Recyclez-les 
par l’intermédiaire des structures 
disponibles. Contactez les autorités 
locales pour vous renseigner sur les 
conditions de recyclage.
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Sicherheit, Leistung und Zuverlässigkeit hatten oberste 
Priorität bei der Entwicklung Ihres Akku-Multitools.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
Das Produkt ist nur für den Gebrauch durch Erwachsene 
vorgesehen, die die Bedienungsanleitung und Warnungen  
gelesen und Verstanden haben und als verantwortlich für 
ihre Taten erachtet werden können.
Sie können dieses Produkt zum Sägen und Schleifen 
verwenden.
Benutzen Sie das Produkt nicht für andere Aufgaben, als 
die genannten bestimmungsgemäßen Verwendungen.

 WARNUNG
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung 
der Sicherheitshinweise und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.

BESONDERE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
 Halten Sie das Werkzeug bei Arbeiten, bei denen 

das Schneidwerkzeug in Kontakt mit versteckten 
Drähten geraten könnte, an den isolierten Griffteilen 
fest. Der Kontakt mit einer spannungsführenden 
Leitung kann auch metallene Geräteteile unter 
Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag 
führen.

 Schützen Sie Ihre Lungen! Tragen Sie einen 
Gesichtsschutz oder eine Staubschutzmaske, wenn 
beim Arbeiten Staub entsteht.

 Tragen Sie stets eine Sicherheitsbrille und eine 
Staubschutzmaske während Sie schleifen, vor allem, 
wenn Sie das Produkt über Ihrem Kopf halten.

 Tragen Sie eine geeignete Staubschutzmaske, wenn 
Sie Flächen schleifen, die mit einer bleihaltigen 
Farbe lackiert sind, sowie beim Schleifen bestimmter 
Holzarten und Metalle, um zu vermeiden, dass Sie 
giftige Stäube oder Dämpfe einatmen.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU

 WARNUNG
Um die durch einen Kurzschluss verursachte 
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder 
Produktbeschädigungen zu vermeiden, tauchen Sie 
das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerät 
nicht in Flüssigkeiten ein und sorgen Sie dafür, dass 
keine Flüssigkeiten in die Geräte und Akkus eindringen. 
Korrodierende oder leitfähige Flüssigkeiten, wie 
Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel 
oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, können einen 
Kurzschluss verursachen.

TRANSPORT VON LITHIUM AKKUS
Transportieren Sie den Akku gemäß Ihren örtlichen und 
nationalen Bestimmungen und Regeln.
Befolgen Sie alle besonderen Anforderungen für 
Verpackung und Beschriftung, wenn Sie Akkus von 
Dritten transportieren lassen. Stellen Sie sicher, dass 
beim Transport kein Akku in Kontakt mit anderen Akkus 
oder leitenden Materialien kommt, indem Sie die freien 
Anschlüsse mit Isolierband, nichtleitenden Kappen oder 
Klebeband schützen. Transportieren Sie keine Akkus 
die gebrochen oder undicht sind. Befragen Sie Ihre 
Transportfirma nach weiteren Informationen.

WARTUNG UND PFLEGE
 Verwenden Sie für die Wartung nur identische RYOBI-

Ersatzteile. Der Einsatz von anderen Teilen kann eine 
Gefahr verursachen oder das Produkt beschädigen.

 Vermeiden Sie beim Reinigen der Plastikteile den 
Einsatz von Lösungsmitteln. Die meisten Kunststoffe 
sind anfällig gegen die verschiedensten Arten von 
kommerziellen Reinigungsmitteln und können durch 
deren Verwendung beschädigt werden. Benutzen Sie 
saubere Lappen um Schmutz, Staub, Öl, Fett usw. zu 
entfernen.

 Tragen Sie beim Arbeiten mit Elektrowerkzeugen oder 
beim Wegblasen von Staub immer eine Schutzbrille 
mit Seitenschutz. Tragen Sie außerdem bei staubigen 
Arbeiten eine Atemschutzmaske.

 Entfernen Sie zur Vermeidung schwerer Verletzungen 
bei der Reinigung oder der Durchführung anderer 
Wartungsarbeiten immer erst den Akku aus dem 
Produkt.

UMWELTSCHUTZ

Recyceln Sie die Rohstoffe, anstatt sie 
im Haushaltsabfall zu entsorgen. Zum 
Schutz der Umwelt müssen das Gerät, die 
Zubehörteile und die Verpackungen getrennt 
entsorgt werden.

SYMBOL

Sicherheitswarnung

CE Konformität

EurAsian Konformitätszeichen

Ukrainisches Prüfzeichen
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Bitte lesen Sie die Anweisungen 
sorgfältig, bevor Sie das Gerät 
einschalten.

Gehörschutz tragen

Augenschutz tragen

Wiederverwerten

Elektrische Geräte sollten nicht mit 
dem übrigen Müll entsorgt werden. 
Bitte entsorgen Sie diese an den 
entsprechenden Entsorgungsstellen. 
Wenden Sie sich an die örtliche 
Behörde oder Ihren Händler, um 
Auskunft über die Entsorgung zu 
erhalten.
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Seguridad, rendimiento y fiabilidad han sido la máxima 
prioridad a la hora de diseñar su multiherramienta 
inalámbrica.

USO PREVISTO
El producto está destinado a su uso exclusivo por parte 
de personas adultas que hayan leído y comprendido 
las instrucciones y las advertencias de este manual, y 
las cuales se pueden considerar responsables de sus 
acciones.
Puede utilizar este producto para cortar y lijar.
Utilice el producto exclusivamente para el uso para el que 
fue diseñado.

 ADVERTENCIA
Lea todas las instrucciones y advertencias de 
seguridad. No seguir las advertencias e instrucciones 
correctamente puede provocar descargas eléctricas, 
incendios y/o daños graves.

Guarde todas estas advertencias e instrucciones para 
futuras referencias.

NORMAS ESPECIALES DE SEGURIDAD
 Agarre la herramienta eléctrica por las superficies 

de agarre aislantes cuando realice una operación 
en la que el accesorio de corte puede ponerse 
en contacto con el cableado oculto. El accesorio 
de corte que esté en contacto con un cable “vivo” 
puede transmitir corriente a las piezas metálicas de la 
herramienta que estén expuestas y el operador podría 
sufrir una descarga eléctrica.

 Proteja sus pulmones. Póngase una pantalla facial 
o una mascarilla antipolvo si la operación que está 
realizando lo requiere.

 Use siempre gafas de seguridad herméticas y una 
máscara contra el polvo cuando utilice la lijadora, 
especialmente en los trabajos en los que deba sujetar 
la lijadora por encima de su cabeza.

 Debe utilizar una máscara facial con filtro cuando lije 
superficies cubiertas con pintura a base de plomo, al 
igual que cuando trabaje ciertas maderas o metales, 
para evitar la inhalación de polvo o de vapores tóxicos.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA BATERÍA 
ADICIONAL

 ADVERTENCIA
Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y 
daños al producto debido a un cortocircuito, no sumerja 
nunca la herramienta, el pa-quete de baterías o el 

agua de mar, ciertos productos quími-cos industriales 
y blanqueadores o lejías que contienen, etc., Pueden 
causar un cortocircuito.

TRANSPORTE DE BATERÍAS DE LITIO
Transporte la batería de conformidad con las disposiciones 
y las normativas locales y nacionales.
Cuando las baterías sean transportadas por un tercero, 
cumpla los requisitos especiales relativos al embalaje y 
etiquetado. Asegúrese de que ninguna batería entra en 
contacto con otra batería o con materiales conductores 
durante el transporte, proteja los conectores expuestos con 
tapones o tapas aislantes no conductoras. No transporte 
baterías con fisuras o fugas. Para más asesoramiento, 
póngase en contacto con la empresa de distribución.

MANTENIMIENTO
 Si fuera preciso cambiar algún elemento, utilice 

exclusivamente piezas de recambio RYOBI originales. 
El uso de otras piezas puede ocasionar riesgos o 
daños en el producto.

 Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas 
de plástico. La mayoría de los plásticos se dañan 
con diferentes tipos de disolventes comerciales y se 
pueden dañar con su uso. Utilice un paño limpio para 
retirar las impurezas, el polvo, el aceite, la grasa, etc.

 Utilice siempre gafas protectoras o de seguridad con 
protecciones laterales durante el funcionamiento del 
producto eléctrico o al soplar polvo. Si la superficie 
de trabajo es polvorienta, use también una careta 
específica.

 Para evitar lesiones personales graves, retire siempre 
la batería del producto al realizar operaciones de 
limpieza o de mantenimiento.

PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE

Recicle las materias primas en lugar 
de tirarlas a la basura doméstica. Para 
proteger el medio ambiente, debe separar la 
herramienta, los accesorios y los embalajes.
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SÍMBOLO

Alerta de seguridad

Conformidad CE

Certificado EAC de conformidad

Marca de conformidad ucraniana

Por favor lea las instrucciones 
detenidamente antes de arrancar la 
máquina.

Utilice dispositivos de protección para 
los oídos

Utilice gafas de seguridad

Reciclar

Los productos eléctricos de desperdicio 
no deben desecharse con desperdicios 
caseros. Por favor recíclelos donde 
existan dichas instalaciones. 
Compruebe con su autoridad local o 
minorista para reciclar.
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È stata data la massima priorità a sicurezza, prestazioni e 
affidabilità nel design di questo multi-utensile senza cavo.

UTILIZZO
Il prodotto è destinato a essere utilizzato solo da adulti 
che hanno letto e compreso le istruzioni e le avvertenze 
riportate in questo manuale e che possono essere 
considerati responsabili delle loro azioni.
Questo prodotto può essere utilizzato per operazioni di 
taglio o levigatura.
Non utilizzare il prodotto in modi diversi da quelli indicati.

 AVVERTENZE
Leggere tutti gli avvertimenti e le istruzioni di 
sicurezza. La mancata osservanza delle avvertenze e 
delle istruzioni potrà causare scosse elettriche, incendi 
e/o gravi lesioni personali.

Conservare tutte le istruzioni e le avvertenze per 
eventuali riferimenti futuri.

NORME SPECIALI DI SICUREZZA
 Reggere l’utensile dalle superfici isolate quando si 

svolge un’operazione nella quale le lame potrebbero 
toccare dei cavi nascosti. Se la lama taglia un cavo 
“vivo” le parti esposte dell’elettroutensile potrebbero 
fare da conduttore e causare scosse elettriche.

 Proteggere i polmoni. Se l’utilizzo dell’apparecchio 
produce polvere, indossare una maschera facciale o 
una maschera antipolvere.

 Indossare sempre occhiali di sicurezza ed una 
maschera antipolvere quando si leviga, ed in particolare 
quando si tiene la levigatrice al di sopra del capo.

 Indossare una maschera antipolvere adeguata quando 
si levigano superfici ricoperte di pittura al piombo 
nonché alcuni tipi di legno o di metallo, al fine di non 
inalare polveri o vapori tossici.

AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA SICUREZZA 
DELLA BATTERIA

 AVVERTENZE
Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al 
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai 
l‘utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in 
un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido 

o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici, 
agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti 
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

TRASPORTARE BATTERIE AL LITIO
Trasportare la batteria secondo quando indicato dalle 
norme e regolamentazioni locali e nazionali.
Seguire tutte le istruzioni speciali riportate sulla scatola 
e sull’etichetta quando si fanno trasportare batterie da 
eventuali terzi. Assicurarsi che le batterie non entrino in 
contatto con altre batterie o materiali conduttivi durante 
il trasporto proteggendo i connettori esposti con tappi 
isolanti, non conduttivi o nastro adesivo. Non trasportare 
batterie rotte o che perdono liquidi.Rivolgersi alla ditta 
distributrice per ulteriori consigli.

MANUTENZIONE
 In caso di sostituzione, utilizzare solo parti di ricambio 

originali RYOBI. Utilizzare parti di ricambio diverse 
potrebbe causare rischi o danneggiare il prodotto.

 Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti 
in plastica. La maggior parte dei materiali plastici è 
soggetta a danni di vario tipo da solventi commerciali 
e può essere danneggiata dal contatto con gli stessi. 
Utilizzare un panno pulito per rimuovere tracce di 
sporco, polvere, olio, grasso, ecc.

 Indossare sempre una maschera per gli occhi o occhiali 
di sicurezza con schermi laterali durante le operazioni 
con il prodotto o quando si aspira polvere. Nel caso in 
cui si preveda che le operazioni di lavoro causeranno 
polvere, indossare sempre una maschera anti-polvere.

 Per evitare gravi lesioni personali, rimuovere sempre 
il gruppo batterie dal prodotto quando si svolgono 
operazioni di pulizia o manutenzione.

TUTELA DELL’AMBIENTE

Riciclare le materie prime anziché gettarle 
tra i rifiuti domestici. Per tutelare l’ambiente, 
l’apparecchio, gli accessori e gli imballaggi 
devono essere smaltiti separatamente.

SIMBOLO

Indicazioni sicurezza

Conformità CE

Marchio di conformità EurAsian

Marchio di conformità ucraino
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Leggere attentamente le istruzioni prima 
di avviare l’utensile.

Indossare cuffie di protezione

Indossare occhiali di protezione

Riciclare

I prodotti elettrici non devono essere 
smaltiti con i rifiuti domestici. Vi sono 
strutture per smaltire tali prodotti. 
Informarsi presso il proprio Comune 
o rivenditore di sicurezza per smatire 
adeguatamente tali rifiuti.
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Veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid kregen de 
hoogste prioriteit in het ontwerp van uw snoerloos 
multifunctioneel werktuig.

BEOOGD GEBRUIK
Dit product mag uitsluitend worden gebruikt door 
volwassenen die de instructies en waarschuwingen in 
deze handleiding hebben gelezen en die verantwoordelijk 
kunnen worden gehouden voor hun daden.
U kunt deze machine gebruiken om te zagen en te schuren.
Gebruik het product niet voor andere doeleinden dan 
waarvoor het is bestemd.

 WAARSCHUWING
Lees alle veiligheidswaarschuwingen en instructies. 
Wanneer u deze en en instructies niet opvolgt, kan dit 
leiden tot electrocutie, brand en/of ernstige letstels.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor 
toekomstig gebruik.

BIJZONDERE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
 Houd de machine aan de geïsoleerde handvatten 

vast wanneer u werkt op plaatsen waar de 
accessoire een verborgen snoer kan raken. 
Wanneer de accessoire een spanningvoerende leiding 
raakt, kunnen de blootgestelde onderdelen van de 
machine onder spanning komen waardoor de gebruiker 
wordt geëlektrocuteerd.

 Bescherm uw longen. Draag een gezichtsmasker of 
een stofmasker bij werkzaamheden waarbij stofdeeltjes 
vrijkomen.

 Draag altijd een veiligheidsbril en een stofmasker tijdens 
het schuren, vooral wanneer u de schuurmachine 
boven uw hoofd houdt.

 Draag een geschikt stofmasker tijdens het schuren 
van oppervlakken bedekt met verf op loodbasis en bij 
het schuren van bepaalde houtsoorten en metalen om 
te voorkomen dat u giftige stoffen of giftige dampen 
inademt.

EXTRA WAARSCHUWINGEN 
BATTERIJVEILIGHEID

 WAARSCHUWING
Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiële schade 
door kortsluiting en dompel het gereedschap, de 
wisselaccu en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen 
en waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten 
en accu‘s kunnen dringen. Corrosieve of geleidende 
vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicaliën, 
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, 
kunnen een kortsluiting veroorzaken.

VERVOEREN VAN LITHIUM BATTERIJEN
Vervoer de accu in overeenstemming met de plaatselijke 
en nationale voorzieningen en regelgevingen.
Respecteer alle speciale voorwaarden op de verpakking 
en etikettering wanneer u de accu’s door derden laat 
transporteren. Zorg ervoor dat de accu’s tijdens het transport 
niet in contact komen met andere batterijen of geleidende 
materialen door blootliggende connectoren met isolerende, 
niet-geleidende doppen of plakband te beschermen. Geen 
gekraakte of lekkende accu’s vervoeren. Controleer bij het 
doorsturende bedrijf voor verder advies.

ONDERHOUD
 Gebruik voor vervanging uitsluitend originele RYOBI 

reserveonderdelen. Gebruik van niet originele 
onderdelen kan gevaar opleveren of schade aan de 
machine veroorzaken.

 Voorkom het gebruik van oplosmiddelen wanneer u 
kunststof onderdelen reinigt. De meeste kunststoffen 
zijn gevoelig voor schade van verschillende types 
commerciële schoonmaakproducten en kunnen door 
hun gebruik worden beschadigd. Gebruik een schone 
doek om vuil, stof, olie, vet, enz. te verwijderen.

 Draag altijd een veiligheidsbril of een veiligheidsbril met 
zijdelingse bescherming terwijl u de machine gebruikt 
of wanneer u stof blaast. Als het werk stof veroorzaakt, 
draag dan ook een stofmasker.

 Om ernstige letsels te vermijden, verwijder altijd de 
accu uit de machine wanneer u het schoonmaakt of 
onderhoudt.

MILIEUBESCHERMING

Zorg dat grondstoffen worden gerecycleerd 
in plaats van weggegooid als afval. Om het 
milieu te beschermen dient de machine, de 
accessoires en de verpakking gesorteerd 
bij een erkend recyclingcentrum te worden 
aangeleverd.

SYMBOOL

Veiligheidswaarschuwing

EG conformiteit

EurAsian-symbool van overeenstemming

Oekraïens conformiteitssymbool
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Lees de instructies zorgvuldig voordat u 
de machine in gebruik neemt.

Draag gehoorbescherming

Draag gezichtsbescherming

Recycleren

Elektrisch afval mag niet samen 
met ander huishoudafval worden 
weggegooid. Gelieve te recycleren 
indien de mogelijkheid bestaat. Neem 
contact op met uw gemeente of 
handelaar om advies te krijgen over 
recyclage.
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Segurança, rendimento e fiabilidade foram a máxima 
prioridade na hora de desenhar a multiferramenta sem fios.

UTILIZAÇÃO PREVISTA
O produto destina-se a ser utilizada por adultos que tenham 
lido e compreendido as instruções e os avisos neste 
Manual e que possam ser considerados responsáveis 
pelas suas acções.
Pode usar este aparelho para fins de corte e lixagem.
Utilize o produto exclusivamente para o uso para o qual 
foi concebido.

 AVISO
Leia todos os avisos de segurança e todas as 
instruções. O incumprimento em seguir os s e as 
instruções pode ter como consequências o choque 
eléctrico, incêndio e/ou lesões graves.

Guarde todos os avisos e instruções para futuras 
consultas.

REGRAS ESPECIAIS DE SEGURANÇA
 Segure a ferramenta eléctrica pelas superfícies de 

pega isoladas, ao realizar uma operação em que 
o acessório possa entrar em contacto com fios 
eléctricos escondidos. O acessório de corte que 
entre em contacto com um fio “ligado” pode tornar as 
peças de metal da ferramenta eléctrica condutivas e tal 
pode causar um choque eléctrico ao operador.

 Proteja os seus pulmões. Use uma protecção facial 
ou uma máscara anti-poeiras se o trabalho provocar 
poeiras.

 Use sempre óculos de segurança e uma máscara anti-
poeira durante as operações de lixar, em particular 
quando segura a lixadeira por cima da cabeça.

 Deve usar uma máscara anti-pó adequada quando 
lixar superfícies revestidas com tinta à base de chumbo 
assim como certas madeiras e metais, para evitar 
inalar poeiras ou vapores tóxicos.

AVISOS DE SEGURANÇA ADICIONAIS DAS 
BATERIAS

 AVISO
Para evitar o risco de incêndio, de feridas ou de 

não imerja a bateria intercambiável ou o carregador em 
líquidos e assegure-se de que líquidos não penetrem 
nos aparelhos ou nas baterias. Líquidos corrosivos 
ou condutivos como água salgada, determinadas 
substâncias químicas o produtos que contenham 
branqueadores podem causar um curto-circuito.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LÍTIO
Transporte a bateria em conformidade com as disposições 
e os regulamentos locais e nacionais.
Respeite os requisitos especiais que existam na 
embalagem e a etiquetagem durante o transporte de 
baterias por terceiros. Assegure-se que não há risco de 
uma bateria entrar em contacto com outra bateria nem com 
materiais condutores durante o transporte, protegendo os 
conectores expostos com tampas ou fita isoladoras e não 
condutoras. Não transporte baterias com fissuras ou fugas. 
Contacte a empresa transitária para mais aconselhamento.

MANUTENÇÃO
 Utilize unicamente peças sobresselentes RYOBI de 

origem quando fizer substituições. O uso de quaisquer 
outras peças pode criar perigo ou causar danos ao 
aparelho.

 Evite usar solventes ao limpar as peças de plástico. 
A maioria dos plásticos são susceptíveis a danos de 
vários tipos de solvente comerciais e podem ser danifi 
cados pela sua utilização. Use panos limpos para 
remover a sujidade, a poeira, o óleo, a gordura, etc.

 Use sempre óculos de protecção ou óculos de 
segurança com protecções laterais durante o 
funcionamento do produto eléctrico ou ao soprar o pó. 
Caso a operação seja poeirenta, use também uma 
máscara contra o pó.

 Para evitar graves lesões pessoais, retire sempre a 
bateria do aparelho ao limpar ou realizar qualquer 
trabalho de manutenção.

PROTECÇÃO DO AMBIENTE

Recicle os materiais em vez de pô-los 
directamente no lixo doméstico. Para 
proteger o ambiente, a ferramenta, os 
acessórios e as embalagens devem ser 
seleccionados.

SÍMBOLO

Alerta de segurança

Conformidade CE

Marca de conformidade EurAsian

Marca de conformidade ucraniana
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Agradecemos que leia atentamente as 
instruções antes de iniciar a máquina.

Use protecção para os ouvidos

Use protecção para os olhos

Reciclar

Os aparelhos eléctricos antigos não 
devem ser eliminados juntamente com 
o lixo doméstico. Recicle onde existem 
instalações para o efeito. Verifique 
com as suas Autoridades Locais ou 
revendedor para obter informações 
sobre reciclagem.
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Sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed har fået topprioritet i 
designet af det ledningsfri multiværktøj.

TILTÆNKT ANVENDELSESFORMÅL
Produktet er kun beregnet til at blive brugt af voksne, som 
har læst og forstået instruktionerne og advarslerne i denne 
vejledning, og som kan betragtes som værende ansvarlige 
for deres handlinger.
Man kan bruge dette produkt til skære- og slibearbejde.
Produktet må kun bruges til de formål, der er angivet under 
formålsbestemt/korrekt brug.

 ADVARSEL
Alle sikkerhedsadvarsler og alle anvisninger 
skal læses. Hvis advarslen og instruktionerne ikke 
følges, kan det medføre elektrisk stød og/eller alvorlig 
personskade.

Gem alle advarsler og brugsanvisninger til senere 
brug.

SÆRLIGE SIKKERHEDSREGLER
 Hold maskinværktøjet i de isolerede gribeoverlader, 

når der arbejdes på steder, hvor man kan komme 
til at skære i skjulte ledninger. Hvis der skæres i en 
strømførende ledning, kan det gøre udsatte metaldele 
af maskinværktøjet strømførende og give operatøren 
elektrisk stød.

 Beskyt dine lunger. Brug ansigtsskærm eller 
støvmaske, hvis der dannes støv under arbejdet.

 Brug altid beskyttelsesbriller og støvmaske, når du 
sliber - især ved slibning over hovedhøjde.

 Der skal benyttes et egnet åndedrætsværn ved slibning 
af blyholdig maling, visse trætyper og metal for at 
undgå indånding af skadeligt/giftigt støv eller luft.

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER OM 
BATTERI

 ADVARSEL
For at undgå risiko for brand, kvæstelser eller 
beskadigelse af produktet forårsaget af kortslutning må 
værktøjet, batteripakken eller opladeren ikke nedsænkes 
i vand. Sørg ligeledes for, at der ikke trænger væske 
ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller 
ledende væsker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, 
blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer, 
kan forårsage kortslutning.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER
Batteriet skal transporteres i henhold til lokale og nationale 
forskrifter og love.
Når batterier skal transporteres af tredjepart, skal alle 
specielle krav til emballering og mærkning efterleves. Man 
skal sikre sig, at ingen batterier kan komme i kontakt med 
andre batterier eller ledende materialer under transporten 
ved at beskytte blottede konnektorer med isolerende, ikke-
ledende hætter eller tape. Undlad at transportere batterier 
med revner eller utætheder. Rådfør dig desuden hos 
speditøren.

VEDLIGEHOLDELSE
 I forbindelse med servicearbejde må der kun bruges 

identiske RYOBI-dele. Brug af alternative dele kan 
forårsage farlige situationer eller ødelægge produktet.

 Undgå brug af opløsningsmidler til rengøring af 
plastdele. De fleste plastdele tåler ikke forskellige typer 
kommercielle opløsningsmidler og risikerer at blive 
ødelagt af disse. Fjern snavs, støv, olie, smørefedt osv. 
med en ren klud.

 Bær altid sikkerhedsbriller med sideskjolde under 
betjening af elproduktet eller ved støv-ophvirvling. 
Hvis der ophvirvles støv under arbejdet, bæres også 
støvmaske.

 For at undgå alvorlige personskader skal man altid tage 
batteriet ud af produktet i forbindelse med rengøring 
eller vedligeholdelse.

MILJØBESKYTTELSE

Råmaterialerne skal genbruges og ikke 
bortskaffes som almindeligt affald. Af hensyn 
til miljøet skal redskab, tilbehør og emballage 
sorteres.

SYMBOL

Sikkerhedsadvarsel

CE-overensstemmelse

EurAsian overensstemmelsesmærke

Ukrainsk overensstemmelsesmærke

Læs venligst vejledningen grundigt 
igennem før maskinen tages i brug.
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Benyt høreværn

Benyt øjenværn

Genbrug

Elektriske affaldsprodukter bør 
ikke afskaffes sammen med 
husholdningsaffald. Genbrug venligst 
hvor faciliteterne tillader dette. Tjek med 
din lokale kommune eller forhandler for 
genbrugsråd.
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Säkerhet, prestanda och pålitlighet har varit högsta prioritet 
vid design av ditt kabelfria multiverktyg.

ANVÄNDNINGSOMRÅDE
Produkten är endast avsedd att användas av vuxna som 
har läst och förstått instruktionerna och varningarna i denna 
manual och vilka kan anses ansvariga för sina handlingar.
Du kan använda verktyget för att såga och slipa.
Använd inte produkten på något annat sätt än vad som är 
avsett.

 VARNING
Läs alla säkerhetsvarningar och anvisningar. Att inte 
följa en och instruktionerna kan resultera i elstöt, brand 
och/eller allvarlig skada.

Behåll dessa varningar och anvisningar för framtida 
referens.

SPECIFIKA SÄKERHETSREGLER
 Greppa verktyget i dess isolerade delar när du 

utför arbeten där maskinen kan komma i kontakt 
med dolda elkablar. Vid kontakt med en strömförande 
kabel kan de exponerade delarna på verktyget bli 
strömförande och ge användaren en elektrisk stöt.

 Skydda dina lungor. Använd en hel ansiktsmask eller 
en mask som skyddar mot damm, om arbetet alstrar 
mycket damm.

 Använd alltid skyddsglasögon och en skyddsmask 
mot damm då du slipar, i synnerhet om du håller 
slipmaskinen ovanför huvudet.

 Du bör använda en lämplig skyddsmask mot damm då 
du slipar ytor som är täckta med blybaserad färg eller 
vissa träslag och metaller, för att inte andas in damm 
eller giftiga ångor.

YTTERLIGARE SÄKERHETSVARNINGAR FÖR 
BATTERIER

 VARNING
För att undvika den fara för brand, personskador eller 
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa 
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vätskor 
och se till att ingen vätska kan tränga in i apparaterna 
eller batterierna. Korroderande eller ledande vätskor, 
som saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller 
produkter som innehåller blekmedel, kan orsaka en 
kortslutning.

TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER
Transportera batteriet enligt lokala och nationella lagar och 
regleringar.
Följ alla specifika krav på förpackning och etiketter när 
batteri transporteras av tredje part. Se till att batteriet 
inte kommer i kontakt med andra batterier eller ledande 
material genom att skydda exponerade kontakter med 
isolerande, icke ledande skydd eller tejp. Transportera 
inte batterier som är spruckna eller läcker. Kontrollera med 
vidarebefordrande företag för mer information.

UNDERHÅLL
 Vid service ska endast originaldelar från RYOBI 

användas. Användning av andra delar kan orsaka fara 
eller produktskada.

 Undvik att använda lösningsmedel vid rengöring av 
plastdelar. De flesta plaster är känsliga för skador 
vid användning av olika typer av kommersiella 
lösningsmedel och kan skadas om du använder 
sådana. Använd en ren och torr trasa för att ta bort 
smuts, damm, olja, fett, osv.

 Använd alltid skyddsglasögon eller skyddsglasögon 
med sidoskydd när du använder produkten eller 
blåser damm. Använd en ansiktsmask om det dammar 
mycket.

 Ta alltid bort batteripacken från produkten vid rengöring 
eller underhållsarbeten för att undvika allvarlig 
kroppsskada.

MILJÖSKYDD

Råmaterialen ska återvinnas i stället för att 
kastas i hushållsavfallet. För att skona miljön 
ska verktyget, tillbehören och emballagen 
sorteras.

SYMBOL

Säkerhetsvarning

CE-överensstämmelse

EurAsian överensstämmelsesymbol

Ukrainskt märke för överensstämmelse

Läs instruktionerna ordentligt innan start 
av maskinen.
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Bär hörselskydd.

Använd skyddsglasögon

Återvinning

Gamla elektroniska produkter ska inte 
kastas med hushållssoporna. Återvinn 
där sådana faciliteter finns. Kontrollera 
med din lokala myndighet eller säljaren 
för att få återvinningstips.
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Johdottoman yleistyökalun suunnittelussa on pidetty 
etusijalla turvallisuutta, suorituskykyä ja luotettavuutta.

KÄYTTÖTARKOITUS
Tuotetta saavat käyttää vain aikuiset, jotka ovat lukeneet 
tässä käyttöohjeessa olevat ohjeet ja varoitukset ja 
ymmärtävät niiden sisällön ja joiden voidaan katsoa olevan 
vastuussa omista teoistaan.
Voit käyttää tätä tuotetta leikkaamiseen ja hiomiseen.
Älä käytä tätä tuotetta millään muulla tavalla kuin mihin se 
on tarkoitettu.

 VAROITUS
Lue kaikki turvallisuusvaroitukset ja ohjeet. ten ja 
ohjeiden laiminlyönnistä voi seurata sähköisku, tulipalo 
ja/tai vakava loukkaantuminen.

Säästä kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa käyttöä 
varten.

ERITYISET TURVALLISUUSSÄÄNNÖT
 Pitele sähkötyökalua eristetystä tartuntapinnasta, 

kun teet työtä, jossa leikkuri voi koskettaa piilossa 
olevaa johtoa. Jos leikkuri koskettaa sähköistettyä 
johtoa, työkalun metalliosat voivat sähköistyä ja 
aiheuttaa käyttäjälle sähköiskun.

 Suojele keuhkojasi. Käytä kasvonsuojusta tai 
kasvonaamaria, mikäli työstä syntyy pölyä.

 Käytä aina suojalaseja ja pölynaamaria hioessasi, 
erityisesti pään yläpuolella hioessasi.

 Työhön sopivaa hengityssuojainta on käytettävä, 
kun hiotaan lyijymaalia, joitain puupintoja ja metallia, 
jotta vältytään haitallisen/myrkyllisen pölyn tai ilman 
hengittämiseltä.

LISÄÄ AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSIA

 VAROITUS
Jotta vältetään lyhytsulun aiheuttama tulipalon, 
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, 
älä koskaan upota työkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta 
nesteeseen ja huolehdi siitä, ettei mitään nesteitä pääse 
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisään. Syövyttävät 
tai sähköä johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt 
kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisältävät 
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN
Kuljeta akkua paikallisten ja kansallisten ehtojen ja 
säädösten mukaisesti.
Noudata kaikkia pakkaamista ja nimeämistä koskevia 
erikoissäädöksiä, kun kolmas osapuoli kuljettaa akkuja. 
Varmista, että mikään akku ei kosketa muita akkuja tai 
johtavaa materiaalia kuljetuksen aikana suojaamalla 

paljaat navat eristävillä, johtamattomillla korkeilla tai teipillä. 
Älä kuljeta akkuja, jotka ovat halkeilleet tai vuotavat. Kysy 
välitysyritykseltä lisäneuvoja.

HUOLTO
 Käytä vaihdossa yksinomaan alkuperäisiä RYOBI 

varaosia. Muunlaisten osien käyttö voi aiheuttaa vaaran 
tai vioittaa laitetta.

 Älä puhdista muoviosia liuottimilla. Erilaiset kaupalliset 
liuottimet voivat vioittaa useimpia muovityyppejä. 
Poista lika, pöly, öljy, rasva tms. puhtailla rievuilla.

 Käytä aina sivulta suojaavia suojalaseja käyttäessäsi 
sähkötyökalua tai puhaltaessasi pölyä. Käytä lisäksi 
pölynaamaria, jos työ on pölyistä.

 Jotta vältyt vakavalta vammalta, irrota akku tuotteesta 
aina ennen puhdistusta ja huoltoa.

YMPÄRISTÖNSUOJELU

Älä hävitä raaka-aineita jätteinä vaan vie ne 
kierrätykseen. Ympäristönsuojelun kannalta 
työkalu, lisäva r usteet ja pakkausmateriaali 
on lajiteltava.

SYMBOLI

Turvallisuusvaroitus

Todistus CE-sääntöjen noudattamisesta

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki

Ukrainalainen 
säädöstenmukaisuusmerkintä

Lue ohjeet huolellisesti ennen laitteen 
käynnistämistä.

Käytä kuulosuojaimia

Käytä suojalaseja

Kierrätä

Käytöstä poistettavia sähkölaitteita ei 
pidä hävittää talousjätteiden mukana. 
Ne on mahdollisuuksien mukaan 
pantava kiertoon. Kierrätysohjeita 
antavat kunnan viranomaiset ja 
vähittäiskauppiaat.
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Sikkerhet, ytelser og driftssikkerhet er gitt topp prioritet i 
konstruksjonen av ditt trådløse multiverktøy.

TILTENKT BRUK
Den skal bare brukes av voksne som har lest og forstått 
instruksjonene og advarslene i denne håndboken, og som 
kan anses som ansvarlige for sine handlinger.
Du kan bruke dette produktet til å kappe og slipe.
Ikke bruk produktet på noe annen måte enn det som er 
beskrevet som tiltenkt bruk.

 ADVARSEL
Les alle sikkerhetsadvarslene og alle instruksjonene. 
Dersom man ikke holder seg til advarsler og instrukser 
kan det føre til elektrisk støt, brann og/eller alvorlig 
personskade.

Ta vare på alle advarsler og anvisnigner for senere 
bruk.

SPESIELLE SIKKERHETSREGLER
 Hold det elektriske verktøyet på de isolerte 

gripeflatene når du foretar arbeid der 
skjæreredskapen kan få kontakt med skjulte 
strømførende elektriske ledninger. Skjæreredskap 
som får kontakt med strømførende elektriske 
ledninger kan føre til at metalldelene på verktøyet blir 
strømførende og at brukeren kan få støt.

 Beskytt lungene dine. Bruk ansiktsskjerm eller 
støvmaske dersom sagingen er støvdannende.

 Ta alltid på sikkerhetsbriller og støvmaske når du sliper, 
særlig hvis du holder sliperen høyere enn hodet.

 Du må bruke en egnet støvmaske når du sliper flater 
som er dekket med blyholdig maling og enkelte treslag 
og metaller, for ikke å puste inn giftig støv eller damp.

EKSTRA ADVARSLER FOR BATTERISIKKERHET

 ADVARSEL
For å unngå fare for en brann forårsaket av en 
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, 
må det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes 
i væsker og også sørges for at ingen væsker kan 
kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende 
og ledende væsker som saltvann, visse kjemikalier og 
blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler 
kan forårsake en kortslutning.

TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER
Transporter batteriet i samsvar med lokale og nasjonale 
forskrifter og bestemmelser.
Følg alle spesielle krav når det gjelder pakking og merking 
når tredje part skal transportere batteriene. Pass på at 

batteriene ikke kan komme i kontakt med andre batterier 
eller ledende materialer når de transporteres ved at du 
beskytter åpne koblinger med isolerende, ikkeledende 
hetter eller tape. Ikke transportert batterier som har sprekker 
eller lekker. Sjekk med transportfirmaet for ytterligere råd.

VEDLIKEHOLD
 Bruk kun originale RYOBI reservedeler ved service og 

vedlikehold. Bruk av andre deler kan skape fare eller 
føre til skade på produktet.

 Unngå bruk av løsemidler når du rengjør plastdelene. 
De fleste plasttyper er sårbare for forskjellige typer 
løsemidler i handelen og kan skades dersom de brukes. 
Bruk rene kluter til å fjerne skitt, støv, olje og fett osv.

 Bruk alltid vernebriller med sidebeskyttelse når du 
jobber med maskinen eller blåser støv. Hvis arbeidet 
utløser støv, bruk også en støvmaske.

 For å unngå alvorlig personskade, fjern alltid batteriene 
fra produktet når du rengjør verktøyet eller utfører 
vedlikehold.

MILJØVERN

Resirkuler råmaterialer istedenfor å kaste 
dem I søppelen. Verktøyet, tilbehørene og 
emballasjen bør sorteres for miljøvennlig 
resirkulering.

SYMBOL

Sikkerhetsadvarsel

CE samsvarserklæring

EurAsian Konformitetstegn

Ukrainsk merke for konformitet

Vennligst les instruksjonene nøye før du 
starter maskinen.

Bruk hørselsvern

Bruk øyebeskyttrelse

Gjenvinne
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Avfall fra elektriske produkter skal ikke 
kastes sammen med husholdningsavfall. 
Vennligst resirkulervedeksisterende 
avfallsbehandlingssted. Undersøk hos 
dine lokale myndigheter eller forhandler 
for råd om resirkulering.
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PRZEZNACZENIE
Opisywany produkt przeznaczony jest do stosowania 

przeznaczeniem.

 Nieprzestrzeganie 

 
uchwyt, gdy zachodzi ryzyko przewiercenia 

 Kontakt z przewodem pod 

 

 

 

wybielacze.

TRANSPORTOWANIE AKUMULATORÓW LITOWYCH

krajowymi przepisami i regulacjami.

KONSERWACJA
 

 

 

 

SYMBOL
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odpowiednich miejscach. Informacje 

sprzedawcy.
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 VAROVÁNÍ
 

nahlédnutí.

 

 

jemné odpadové piliny.
 

hlavou.
 

BATERII

 VAROVÁNÍ

TRANSPORT LITHIOVÝCH BATERIÍ

baterie s unikajícím elektrolytem. Ptejte se u zásilkové 

 

 

 

pracujete v prachu, noste také respirátor.
 

SYMBOL

Shoda CE
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Noste ochranu sluchu

Recyklace

likvidovat v domovním odpadu. 
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Az akkumulátoros multiszerszám tervezésekor a biztonság, 
a teljesítmény és a megbízhatóság voltak a legfontosabb 
szempontok.

ha elolvasták és megértették a jelen kézikönyv utasításait 
és figyelmeztetéseit.
A terméket vágásra és csiszolásra használhatja.

 FIGYELEM

tartása elektromos áramütést, tüzet és/vagy súlyos 
sérülést eredményezhet.

figyelmeztetést és útmutatót.

 

 A 

a szerszám fém alkatrészei áram alá kerülhetnek, 

 Védje a tüdejét. Amennyiben a munkálatok során por 

 Hordjon mindig álarcot és légálló szemüveget csiszolás 
közben, különös képen ha magasban, a gépet a feje 
felett tartva dolgozik.

 
tartalmazó festékkel fedett tárgyat, illetve ha bizonyos 
fa- vagy fémterméket csiszol.

FIGYELMEZTETÉSEI

 FIGYELEM

termékkárosodások veszélye elkerülésére ne merítse a 

folyadékokba, és gondoskodjon arról, hogy ne hatoljanak 
folyadékok a készülékekbe és az akkukba. A korrozív 

termékek, rövidzárlatot okozhatnak.

LÍTIUM AKKUMULÁTOROK SZÁLLÍTÁSA

szabályokkal összhangban szállítsa.

csomagolásra és a címkézésre vonatkozó speciális 

anyagokhoz szállítás közben; ehhez a szabadon maradt 

szállítson repedt vagy szivárgó akkumulátorokat. További 

céggel.

KARBANTARTÁS
 Szervizeléskor csak azonos RYOBI cserealkatrészeket 

használjon. Bármilyen más alkatrész használata 
veszélyes és a termék károsodását okozhatja.

 

oldószerekre és azok használata esetén károsodhat. 

stb. eltávolítására.
 A szerszámgépek használatakor vagy a por lefúvásakor 

környezetben történik, vegyen fel egy pormaszkot is.
 A súlyos személyi sérülések elkerülése érdekében 

KÖRNYEZETVÉDELEM

háztartási szemétben. Környezetvédelmi 
megfontolásból az elhasználódott gépet és 
tartozékokat, valamint a csomagolóanyagokat 

SZIMBÓLUM

Biztonsági figyelmeztetés

olvassa el az útmutatót.
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Hasznosítsa újra

A kiselejtezett elektromos termékeket 
nem szabad a háztartási hulladékkal 
együtt kidobni. Ezeket újra kell 

Az újrahasznosítással kapcsolatban 

vagy a termék forgalmazójánál.
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proprii.

 AVERTISMENT

 

prindere izolate.

 

 

 

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE PRIVIND 

 AVERTISMENT

TRANSPORTAREA ACUMULATORILOR PE LITIU

 
de schimb identice RYOBI. Utilizarea altor piese 

deteriorarea produsului.
 

din plastic. Majoritatea materialelor plastice pot fi 

 

 

triate.

SIMBOL

Conformitate CE

Marcaj de conformitate EurAsian

Semn de conformitate ucrainean
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înainte de pornirea aparatului.

auzului

vederii

Reciclare

pentru sfaturi privind reciclarea.
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darbiem.

instrukcijas.

ievainojumus.

 Darbos, kuros instruments var saskarties ar 

 

 

 

APKOPE
 

 

 

 

SIMBOLS

izlasiet instrukcijas.
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Lietojiet dzirdes aizsargus
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patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS
Šis gaminys skirtas naudoti suaugusiems asmenims, 

ir nurodymus.

 

 

 

 

PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS SAUGOS 

ir taisykles.

 Sugedusias detales keiskite tik originaliomis „RYOBI“ 

 

 

 

APLINKOS APSAUGA

SIMBOLIAI

CE atitiktis
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Perdirbkite
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Akutoitega universaaltööriista konstrueerimisel on 
peaeesmärgiks olnud toote ohutus, tootlikkus ja töökindlus.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE
Toode on mõeldud kasutamiseks täiskasvanutele, kes 
on lugenud läbi selles kasutusjuhendis olevad juhised 
ja hoiatused ning need endale selgeks teinud, ja kes 
suudavad oma tegevuse eest vastutada.
Seda tööriista võib kasutada lõikamiseks ja lihvimiseks.
Ärge kasutage seadet ühelgi muul viisil kui mainitud 
sihtotstarbeks.

 HOIATUS
Lugege kõik ohuhoiatused ja juhised läbi. Hoiatuse 
ja juhiste eiramise puhul on oht saada elektrilööki või 
raskeid kehavigastusi ning/või põhjustada tulekahju.

Hoidke kõik hoiatused ja juhised edaspidiseks 
juhindumiseks alles.

OHUTUSE ERINÕUDED
 Töötamisel kohtades, kus lõikeriist võib kokku 

puutuda varjatud elektrijuhtmetega, hoidke 
tööriista kinni ainult isoleeritud käepidemetest. Kui 
kinnitusdetail või puur satub kontakti pinge all olevate 
juhtmetega, jäävad tööriista isoleerimata metallosad 
pinge alla ja kasutaja võib saada elektrilöögi.

 Kaitske oma hingamisorganeid. Tolmustes kohtades 
töötamisel kandke näomaski või respiraatorit.

 
eriti tähtis on see lihvimisel pea kohal.

 Kandke nõuetekohast respiraatorit kui lihvite tina 
sisaldavaid värve, kõva puitu või metalle, et ohtlikku/
mürgist tolmu või õhku mitte sisse hingata.

AKU LISAOHUTUSJUHISED

 HOIATUS
Lühisest põhjustatud tuleohu, vigastuste või toote 
kahjustuste vältimiseks ärge kastke tööriista, 
vahetusakut ega laadimisseadet vedelikku ning jälgige, 
et vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse. 
Korrodeeruvad või elektrit juhtivad vedelikud, nagu 
soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained või 
pleegitusaineid sisaldavad tooted, võivad põhjustada 
lühist.

LIITIUMAKUDE TEISALDAMINE
Akude transportimisel juhinduge kasutuskohas kehtivatest 
ja riiklikest määrustest ja eeskirjadest.
Akude transportimisel allettevõtjate poolt järgige kõiki 
spetsiaalseid pakkimise ja tähistamise nõudeid.Veenduge, 
et akud ei satu kokkupuutesse teiste akude ega voolu 

juhtivate materjalidega, transportimise ajal kaitske 
klemme voolu mittejuhtivate isoleerkatete või teibiga. 
Ärge transportige pragunenud või lekkivaid akusid. Küsige 
lisateavet transportettevõttelt.

HOOLDUS
 Kasutage teenindamisel ainult täpselt sobivaid RYOBI 

varuosi. Muude osade kasutamine võib tekitada 
ohuolukorra ja põhjustada seadme vigastumise.

 Vältige plastosade puhastamisel lahustite 
kasutamist. Enamik plaste on tundlikud erinevate 
kaubandusvõrgust saadaolevate lahustite suhtes ja 
võivad nende mõjul oma omadusi kaotada. Mustusest, 
tolmust, õlist, määrdest jne puhastamiseks kasutage 
puhast riidelappi.

 Töötamisel ja tolmu ärapuhumisel kandke alati 
silmamaski või küljekaitsetega kaitseprille. Kui 
töötlemine on tolmune, siis kandke tolmumaski.

 Raskete kehavigastuste vältimiseks võtke akupakett 
seadme puhastamise ja hooldamise ajaks alati välja.

KESKKONNAKAITSE

Taaskasutage materjale nende 
jäätmekäitlusse andmise asemel. Masin, 
selle lisaseadmed ja pakend tuleb 
jäätmekäitluseks keskkonnasõbralikult 
sorteerida.

SÜMBOL

Ohuhoiatus

CE-vastavus

Euraasia vastavusmärk

Ukraina vastavusmärgis

Enne seadme kasutamist lugege palun 
kasutusjuhend hoolega läbi.

Kandke kuulmise kaitsevahendeid

Kandke silmade kaitsevahendeid

Taaskäitlus
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Mittekasutatavaid elektritooteid ei 
tohi visata olmejäätmete hulka. Vaid 
tuleb viia vastavasse kogumispunkti. 
Vajadusel küsige sellekohast nõu oma 
edasimüüjalt või vastavalt kohaliku 
 omavalitsuse institutsioonilt.
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su maksimalni prioriteti sigurnosti, performansama i 
pouzdanosti.

NAMJENA

i koje se mogu smatrati odgovornima za svoje postupke.

za koji je namijenjen.

 UPOZORENJE
 

ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

POSEBNA SIGURNOSNA PRAVILA
 Kad izvodite radove na mjestima gdje pribor 

operatera.
 

 

 Mora se nositi prikladan respirator za disanje tijekom 

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA 
BATERIJU

 UPOZORENJE

alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne 

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATERIJA
Transportirajte bateriju u skladu s lokalnim i nacionalnim 
pravilima i zakonima.

Slijedite sve specijalne zahtjeve na pakiranju i naljepnicama 

ili provodnim materijalima tijekom transporta tako da 

provode energiju ili trakom. Nemojte transportirati baterije 
koje su polomljene ili cure. Provjerite kod kompanije koja 

 

 

 Uvijek tijekom rada s proizvodom ili prilikom ispuhivanja 

 Za izbjegavanje ozbiljnih ozljeda uvijek uklonite bateriju 

ZAŠTITA OKOLIŠA

otpad.

SIMBOL

Sigurnosno upozorenje

EurAsian znak konformnosti

Ukrajinska oznaka za sukladnost

pokretanja stroja.
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Hrvatski

Recikliranje

prodavca kako reciklirati.
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zanesljivosti.

NAMEN UPORABE

sposobne prevzeti odgovornost za svoja dejanja.

to napravo.

 OPOZORILO
Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. 

referenco.

 

udar.
 

 

 
kovine nosite ustrezni dihalni aparat, da se izognete 

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA 
BATERIJO

 OPOZORILO

akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v 

v naprave in akumulatorje. Korozivne ali prevodne 

stik.

uredbami in predpisi.

Zagotovite, da akumulatorji med prevozom ne morejo 
priti v stik z drugimi akumulatorji ali prevodnimi materiali, 

 Pri servisiranju uporabljajte le originalne RYOBI 
rezervne dele. Uporaba drugih delov lahko pomeni 

 

za odstranjevanje prahu, umazanije, olja, masti itd.
 Med upravljanjem stroja ali ko pihate prah, vedno nosite 

 

naprave vedno odstranite baterije.

treba sortirati za okolju prijazno recikliranje.

SIMBOL

Varnostno opozorilo

Skladnost CE

EurAsian oznaka o skladnosti

Ukrajinska oznaka za skladnost

Prosimo, da si pred zagonom naprave 
pozorno preberete navodila
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skupaj z ostalimi gospodinjskimi 

predpisanih mestih. Za nasvet se obrnite 
na lokalne oblasti.
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Na dosiahnutie jednoduchej obsluhy a prevádzky boli pri 

 VAROVANIE
 

 

miesta.

prúdom.
 

tvárovú alebo protiprachovú masku.
 

protiprachovú masku.
 

BATÉRIU

 VAROVANIE

do kvapalín a postarajte sa o to, aby do zariadení a 

PREPRAVA LÍTIOVÝCH AKUMULÁTOROV
Akumulátor prepravujte v súlade s miestnymi smernicami 
a nariadeniami.

páskou. Neprepravujte akumulátory, ktoré sú prasknuté 

 

 

 

 

Surové materiály recyklujte, nelikvidujte ich 

Zhoda CE

Pred zapnutím zariadenia si prosím 

Noste ochranu sluchu
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Noste ochranu zraku

Recyklujte

Opotrebované elektrické zariadenia by 

odpadu. Prosíme o recykláciu ak je 

alebo predajcu pre viac informácií 
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You may use this product for cutting and sanding purposes.
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KULLANIM AMACI

kullanabilirsiniz.

 UYARI
 

açabilir.

 

tutma yüzeylerinden tutun.
geçen kabloyla temas etmesi, elektrikli aletin metal 

 

 

 

PIL IÇIN EK GÜVENLIK UYARILARI

 UYARI

devreye neden olabilir.

LITYUM PILLERIN NAKLIYESI
Pili yerel ve ulusal hükümlere ve yönetmeliklere göre 
nakledin.

 

hasara neden olabilir.
 

 

 

Ham maddeleri çöp olarak atmak yerine 

aksesuarlar ve ambalajlarlar tasnif edilmelidir.

SEMBOL

dikkatlice okuyun.
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EN  MULTI-TOOL ADAPTOR

*Compatible with BOSCH accessories. BOSCH is a 
trademark of Robert Bosch GmbH.
**Compatible with DREMEL accessories. DREMEL is 
a trademark of Robert Bosch Tool Corporation.

FR  ADAPTATEUR MULTI-OUTILS

*Compatible avec les accessoires BOSCH. BOSCH 
est une marque commerciale de Robert Bosch 
GmbH.
**Compatible avec les accessoires DREMEL.  
DREMEL est une marque commerciale de Robert 
Bosch Tool Corporation.

DE  MULTITOOL-ADAPTER

*Kompatibel mit Zubehör von BOSCH. BOSCH ist 
eine Handelsmarke der Robert Bosch GmbH.
**Kompatibel mit Zubehör von DREMEL. DREMEL 
ist eine Handelsmarke der Robert Bosch Tool 
Corporation.

ES  ADAPTADOR PARA MULTIHERRAMIENTA

*Compatible con los accesorios BOSCH. BOSCH es 
una marca comercial de Robert Bosch GmbH.
**Compatible con los accesorios DREMEL.DREMEL 
es una marca comercial de Robert Bosch Tool 
Corporation.

IT  ADATTATORE MULTIUTENSILE

*Compatibile gli accessori BOSCH. BOSCH è un 
marchio commerciale di Robert Bosch GmbH.
**Compatibile gli accessori DREMEL. DREMEL 
è un marchio commerciale di Robert Bosch Tool 
Corporation.

NL  ADAPTER MULTI-GEREEDSCHAP

*Compatibel met accessoires van BOSCH. BOSCH 
is een handelsmerk van Robert Bosch GmbH.
**Compatibel met accessoires van DREMEL.  
REMEL is een handelsmerk van Robert Bosch Tool 
Corporation.

PT  ADAPTADOR PARA MULTI-FERRAMENTA

*Compatível com acessórios BOSCH. BOSCH é 
uma marca comercial da Robert Bosch GmbH.
**Compatível com acessórios DREMEL. DREMEL 
é uma marca comercial da Robert Bosch Tool 
Corporation.

DA  MULTIVÆRKTØJSADAPTOR

*Kompatibel med BOSCH-tilbehør. BOSCH er et 
varemærke tilhørende Robert Bosch GmbH.
**Kompatibel med DREMEL-tilbehør. DREMEL 
er et varemærke tilhørende Robert Bosch Tool 
Corporation.

SV  ADAPTER FÖR MULTIREDSKAP

*Kompatibel med tillbehör från BOSCH. BOSCH är 
ett varumärke som tillhör Robert Bosch GmbH.
**Kompatibel med tillbehör från DREMEL. DREMEL 
är ett varumärke som tillhör Robert Bosch Tool 
Corporation.

FI  ADAPTERI MONITOIMITYÖKALULLE

*Yhteensopiva BOSCH-lisätarvikkeiden kanssa. 
BOSCH on tavaramerkki, jonka omistaa Robert 
Bosch GmbH.
**Yhteensopiva DREMEL-lisätarvikkeiden kanssa. 
DREMEL on tavaramerkki, jonka omistaa Robert 
Bosch Tool Corporation.

NO  MULTIVERKTØYADAPTER

*Kompatibel med BOSCH-tilbehør. BOSCH er et 
varemerke som tilhører Robert Bosch GmbH.
**Kompatibel med DREMEL-tilbehør. DREMEL 
er et varemerke som tilhører Robert Bosch Tool 
Corporation.

RU

*

Robert Bosch GmbH.

Robert Bosch Tool Corporation.

PL
UNIWERSALNEGO
*Zgodny z akcesoriami BOSCH. BOSCH jest 
znakiem towarowym Robert Bosch GmbH.
**Zgodny z akcesoriami DREMEL. DREMEL jest 
znakiem towarowym Robert Bosch Tool Corporation.

CS  
NÁSTROJ

Bosch Tool Corporation.

Robert Bosch Tool Corporation.

HU  TÖBBFUNKCIÓS GÉP ADAPTERE

*BOSCH tartozékokkal kompatibilis. A BOSCH a 
Robert Bosch GmbH védjegye.
**DREMEL tartozékokkal kompatibilis. A DREMEL a 
Robert Bosch Tool Corporation védjegye.

RO  

*Compatível com acessórios BOSCH. BOSCH este 

**Compatível com acessórios DREMEL. DREMEL 

Corporation.

LV  
ADAPTERS

LT  

*Galima naudoti su BOSCH priedais. BOSCH yra 

**Galima naudoti su DREMEL priedais. DREMEL 

ET  MULTIFUNKTSIONAALSE TÖÖRIISTA 
ADAPTER
*Ühilduv BOSCH tarvikutega. BOSCH on ettevõtte 
Robert Bosch GmbH kaubamärk.
**Ühilduv DREMEL tarvikutega. DREMEL on 
ettevõtte Robert Bosch Tool Corporation kaubamärk.

HR  ADAPTER VIŠENAMJENSKOG ALATA

tvrtke Robert Bosch GmbH.

tvrtke Robert Bosch Tool Corporation.

SL

znamka podjetja Robert Bosch GmbH.

znamka podjetja Robert Bosch Tool Corporation.

SK
NÁRADIE

Corporation.

BG  

UK  

TR

EL

Corporation.
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English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português Dansk Svenska

Product specifications Caractéristiques de l’appareil Produkt-Spezifikationen Especificaciones del 
producto Specifiche prodotto Productspecificaties Especificações do produto Produktspecifikationer Produktspecifikationer

Cordless multi-tool Outil-multiple Sans-fil Akku Multi-Tool Multiherramienta inalámbrica Multi-utensile Cordless Outil-multiple Sans-fil Multiferramenta sem fios Ledningsfrit multiværktøj Sladdlöst flerfunktionsverktyg

Model Numéro de modèle Modell Marca Marca Merk Marca Brand Modellnummer RMT1801

Voltage Tension Spannung Tensión Voltaggio Spanning Voltagem Spænding Spänning 18 V  

Switch Interrupteur Schalter Interruptor Interruttore Schakelaar Interruptor Kontakt Strömbrytare

- Variable speed - Vitesse variable - Variable Geschwindigkeit - Velocidad variable - Velocità variabile - Variabele snelheid - Velocidade variável - Variabel hastighed - Variabel hastighet

No load speed Vitesse à vide Leerlaufdrehzahl Velocidad sin carga Velocità a vuoto Onbelast toerental Velocidade em vazio Tomgangshastighed Tomgångshastighet 0 - 20,000min-1

 Weight (excluding battery 
pack) Poids (sauf pack batterie) Gewicht (ohne Akkupack) Peso (Excluyendo conjunto 

de batería) Peso (Senza gruppo batteria) Gewicht (excl. accu) Peso (excluindo conjunto de 
bateria) Vægt (Batteri medfølger ikke) Vikt (Batteri medföljer ej) 0,95 kg

Oscillation angle Angle d’oscillation Oszillationswinkel Ángulo de oscilación Angolo di oscillazione Oscillerende hoek Ângulo de oscilação Oscillationsvinkel Oscillationsvinkel 3˚

Measured sound values 
determined according to EN 
60745:

Valeurs du son mesuré 
déterminées selon EN 60745:

Gemäß EN 60745: gemessene 
Schallwerte

Valores medidos del sonido en 
función de la norma EN 60745:

Valori del suono misurati 
determinati secondo lo 
standard EN 60745:

Gemeten geluidswaarden 
bepaald in overeenstemming met 
EN 60745:

Valores medidos do som em 
função da norma EN 60745:

Målte lydværdier bestemt iht. 
EN 60745:

Uppmätta ljudvärden enligt EN 
60745:

A-weighted sound pressure 
level

Niveau de pression sonore 
pondéré-A A-bewerteter Schalldruckpegel Nivel de presión acústica 

ponderada en A
Livello di pressione sonora 
pesato A A-gewogen geluidsdrukniveau Nível de pressão sonora 

ponderada  A A-vægtet lydtryksniveau A-vägd ljudtrycksnivå LpA = 85 dB(A)

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K
Incerteza K

Usikkerhed K Osäkerhet K 3 dB

A-weighted sound power level Niveau de puissance sonore 
pondéré-A

A-bewerteter 
Schallleistungspegel

Nivel de potencia acústica 
ponderada en A

Livello di potenza sonora 
pesato A A-gewogen geluidsniveau Nível de potência sonora 

ponderada  A A-vægtet lydeffektniveau A-vägd ljudeffektsnivå LWA = 96 dB(A)

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K 3 dB

Wear ear protectors. Portez une protection 
acoustique. Tragen Sie Gehörschutz. Utilice protección auditiva! Indossare protezioni acustiche 

adeguate. Draag oorbeschermers. Sempre use a protecção dos 
ouvidos. Bær høreværn. Bär hörselskydd.

Weighted root mean Valeur pondérée moyenne Quadratischer Mittelwert Valor medio ponderado Valore quadratico medio 
ponderato Gewogen gemiddelde Média quadrática ponderada Vægtet geometrisk middelværdi Viktat medelvärde

The vibration total values 
(triax vector sum) determined 
according to EN 60745:

La valeur totale des vibrations 
(somme vectorielle triaxiale) 
déterminée selon EN60745:

Die Vibrationsgesamtwerte 
(triaxiale Vektorensumme) 
ermittelt entsprechend 
EN60745:

Los valores de vibración total 
(suma de vectores triax.), 
determinado según la norma 
EN60745:

I valori totali delle vibrazioni 
(somma di vettori in tre 
direzioni) sono misurati 
conformemente alla norma 
EN60745:

De totale trillingswaarden (triaxale 
verctorsom) vastgesteld in 
overeemstemming met EN60745:

Os valores totais de vibração 
(soma do vector triax) são 
determinados em conformidade 
com a:

Totale vibrationsværdier (triax 
vector sum) afgøres ifølge 
EN60745:

Det totala vibrationsvärdet 
(treaxelvektorsumma) är 
framtaget enligt EN60745:

Vibration emission value Valeur d’émission de vibrations Vibrationsemissionswert Valor de emisión de vibración Valore di emissioni vibrazioni Trillingsemissiewaarde Valor de emissão de vibração Vibrations emissionsværdi Vibrationsvärde

Cutting chipboard (wood) Coupe d’aggloméré (Bois) Sägen von Spanplatten (Holz) Corte de aglomerado (Madera) Tagliare compensato (Legno) Zaagplaat (Hout) Corte de compensado (Madeira) Skæring i spånplade (Træ) Sågbord (Trä) ah = 4,2 m/s2

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K 1,5 m/s2

Cutting chipboard (wood & 
metal)

Coupe d’aggloméré (Bois 
& métal)

Sägen von Spanplatten (Holz 
& Metall)

Corte de aglomerado (Madera 
& metal)

Tagliare compensato (Legno 
& metallo) Zaagplaat (Hout & metaal) Corte de compensado (Madeira 

& metal)
Skæring i spånplade (Træ & 
metal) Sågbord (Trä & metall) ah = 5,7 m/s2

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K 1,5 m/s2

Sanding Ponçage Schmirgeln Lijado Operazioni di levigatura Zandschuren Lixagem Slibning Slipning ah = 1,4 m/s2

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K 1,5 m/s2
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Product specifications Caractéristiques de l’appareil Produkt-Spezifikationen Especificaciones del 
producto Specifiche prodotto Productspecificaties Especificações do produto Produktspecifikationer Produktspecifikationer

Cordless multi-tool Outil-multiple Sans-fil Akku Multi-Tool Multiherramienta inalámbrica Multi-utensile Cordless Outil-multiple Sans-fil Multiferramenta sem fios Ledningsfrit multiværktøj Sladdlöst flerfunktionsverktyg

Model Numéro de modèle Modell Marca Marca Merk Marca Brand Modellnummer RMT1801

Voltage Tension Spannung Tensión Voltaggio Spanning Voltagem Spænding Spänning 18 V  

Switch Interrupteur Schalter Interruptor Interruttore Schakelaar Interruptor Kontakt Strömbrytare

- Variable speed - Vitesse variable - Variable Geschwindigkeit - Velocidad variable - Velocità variabile - Variabele snelheid - Velocidade variável - Variabel hastighed - Variabel hastighet

No load speed Vitesse à vide Leerlaufdrehzahl Velocidad sin carga Velocità a vuoto Onbelast toerental Velocidade em vazio Tomgangshastighed Tomgångshastighet 0 - 20,000min-1

 Weight (excluding battery 
pack) Poids (sauf pack batterie) Gewicht (ohne Akkupack) Peso (Excluyendo conjunto 

de batería) Peso (Senza gruppo batteria) Gewicht (excl. accu) Peso (excluindo conjunto de 
bateria) Vægt (Batteri medfølger ikke) Vikt (Batteri medföljer ej) 0,95 kg

Oscillation angle Angle d’oscillation Oszillationswinkel Ángulo de oscilación Angolo di oscillazione Oscillerende hoek Ângulo de oscilação Oscillationsvinkel Oscillationsvinkel 3˚

Measured sound values 
determined according to EN 
60745:

Valeurs du son mesuré 
déterminées selon EN 60745:

Gemäß EN 60745: gemessene 
Schallwerte

Valores medidos del sonido en 
función de la norma EN 60745:

Valori del suono misurati 
determinati secondo lo 
standard EN 60745:

Gemeten geluidswaarden 
bepaald in overeenstemming met 
EN 60745:

Valores medidos do som em 
função da norma EN 60745:

Målte lydværdier bestemt iht. 
EN 60745:

Uppmätta ljudvärden enligt EN 
60745:

A-weighted sound pressure 
level

Niveau de pression sonore 
pondéré-A A-bewerteter Schalldruckpegel Nivel de presión acústica 

ponderada en A
Livello di pressione sonora 
pesato A A-gewogen geluidsdrukniveau Nível de pressão sonora 

ponderada  A A-vægtet lydtryksniveau A-vägd ljudtrycksnivå LpA = 85 dB(A)

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K
Incerteza K

Usikkerhed K Osäkerhet K 3 dB

A-weighted sound power level Niveau de puissance sonore 
pondéré-A

A-bewerteter 
Schallleistungspegel

Nivel de potencia acústica 
ponderada en A

Livello di potenza sonora 
pesato A A-gewogen geluidsniveau Nível de potência sonora 

ponderada  A A-vægtet lydeffektniveau A-vägd ljudeffektsnivå LWA = 96 dB(A)

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K 3 dB

Wear ear protectors. Portez une protection 
acoustique. Tragen Sie Gehörschutz. Utilice protección auditiva! Indossare protezioni acustiche 

adeguate. Draag oorbeschermers. Sempre use a protecção dos 
ouvidos. Bær høreværn. Bär hörselskydd.

Weighted root mean Valeur pondérée moyenne Quadratischer Mittelwert Valor medio ponderado Valore quadratico medio 
ponderato Gewogen gemiddelde Média quadrática ponderada Vægtet geometrisk middelværdi Viktat medelvärde

The vibration total values 
(triax vector sum) determined 
according to EN 60745:

La valeur totale des vibrations 
(somme vectorielle triaxiale) 
déterminée selon EN60745:

Die Vibrationsgesamtwerte 
(triaxiale Vektorensumme) 
ermittelt entsprechend 
EN60745:

Los valores de vibración total 
(suma de vectores triax.), 
determinado según la norma 
EN60745:

I valori totali delle vibrazioni 
(somma di vettori in tre 
direzioni) sono misurati 
conformemente alla norma 
EN60745:

De totale trillingswaarden (triaxale 
verctorsom) vastgesteld in 
overeemstemming met EN60745:

Os valores totais de vibração 
(soma do vector triax) são 
determinados em conformidade 
com a:

Totale vibrationsværdier (triax 
vector sum) afgøres ifølge 
EN60745:

Det totala vibrationsvärdet 
(treaxelvektorsumma) är 
framtaget enligt EN60745:

Vibration emission value Valeur d’émission de vibrations Vibrationsemissionswert Valor de emisión de vibración Valore di emissioni vibrazioni Trillingsemissiewaarde Valor de emissão de vibração Vibrations emissionsværdi Vibrationsvärde

Cutting chipboard (wood) Coupe d’aggloméré (Bois) Sägen von Spanplatten (Holz) Corte de aglomerado (Madera) Tagliare compensato (Legno) Zaagplaat (Hout) Corte de compensado (Madeira) Skæring i spånplade (Træ) Sågbord (Trä) ah = 4,2 m/s2

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K 1,5 m/s2

Cutting chipboard (wood & 
metal)

Coupe d’aggloméré (Bois 
& métal)

Sägen von Spanplatten (Holz 
& Metall)

Corte de aglomerado (Madera 
& metal)

Tagliare compensato (Legno 
& metallo) Zaagplaat (Hout & metaal) Corte de compensado (Madeira 

& metal)
Skæring i spånplade (Træ & 
metal) Sågbord (Trä & metall) ah = 5,7 m/s2

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K 1,5 m/s2

Sanding Ponçage Schmirgeln Lijado Operazioni di levigatura Zandschuren Lixagem Slibning Slipning ah = 1,4 m/s2

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K 1,5 m/s2



Suomi Norsk Русский Polski Čeština Magyar Română Latviski Lietuviškai

Tuotteen tekniset tiedot Produktspesifikasjoner Характеристики изделия Parametry techniczne Technické údaje produktu Termék műszaki adatai Specificaţiile produsului Produkta specifikācijas Gaminio techninės savybės

Johdoton yleistyökalu Batteridrevet multiverktøy Беспроводная дрель с 
набором насадок

Bezprzewodowe narzędzie 
uniwersalne Bezdrátový víceúčelový nástroj Akkumulátoros multiszerszám Aparat multifuncţional fără cablu Daudzfunkcionāls bezvadu 

instruments Belaidis daugiafunkcis įrankis

Mallinumero Merke Марка Numer modelu Značka Márka Număr serie Modeļa numurs Prekės ženklas RMT1801

Jännite Spenning Напряжение Napięcie Elektrické napětí Feszültség Tensiune Spriegums Įtampa 18 V  

Katkaisin Bryter Выключатель Przełącznik Spínač Kapcsoló Comutator Slēdzis Jungiklis

- Säädettävä nopeus - Variabel hastighet - Функция изменения скорости - Regulacja prędkości obrotowej - Proměnná rychlost - Változtatható fordulatszám - Viteză variabilă - Mainīgs ātrums - Kintamas greitis

Tyhjäkäyntinopeus Hastighet ubelastet Скорость на холостом ходу Prędkość bez obciążenia Otáčky naprázdno Üresjárati fordulatszám Viteză în gol Apgriezieni bez slodzes Greitis be apkrovimo 0 - 20,000min-1

Paino (ilman akkua) Vekt (uten batteripakke) Вес (без аккумуляторной 
батареи) Waga (bez akumulatora) Hmotnost (bez baterie) Tömeg (akkumulátor nélkül) Greutate (exclusiv acumulatorul) Svars (izņemot akumulatora 

iepakojumu) Svoris (neįskaitant baterijos paketo) 0,95 kg

Oskillaatiokulma Svingningsvinkel Угол качания Kąt oscylacji Oscilační úhel Oszcilláció szöge Unghi de oscilaţie Svārstību leņķis Virpesių kampas 3˚

Mitatut arvot määritetty EN 
60745: standardin mukaan:

Målte lydverdier bestemt iht. 
EN 60745:

Измеренные значения 
параметров звука определены 
в соответствии с EN 60745:

Zmierzone wartości akustyczne 
zgodnie z normą EN 60745:

Naměřené hodnoty hluku 
zjištěné dle EN 60745:

A hang értékek meghatározása az 
EN 60745: szerint történt:

Valori de sunet măsurate 
determinate în conformitate cu 
EN 60745:

Izmērītās skaņas vērtības ir 
noteiktas saskaņā ar EN 60745:

Išmatuotos garso vertės nustatytos 
pagal EN 60745:

A-painotettu äänenpainetaso A-vektet lydtrykknivå Уровень A-взвешенного 
звукового давления

A-ważony poziom ciśnienia 
hałasu

Hladina akustického tlaku 
vážená funkcí A A-súlyozott hangnyomásszint Nivel de presiune acustică 

ponderată A A-līmeņa skaņas spiediena līmenis A svertinis garso slėgio lygis LpA = 85 dB(A)

Epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K Niepewność pomiaru K Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K Kļūdas vērtība K Nepastovumas K 3 dB

A-painotettu äänenteho A-vektet lydeffektnivå Уровень A-взвешенной 
звуковой мощности

A-ważony poziom natężenia 
hałasu

Hladina akustického výkonu 
vážená funkcí A A-súlyozott hangteljesítményszint Nivel de putere acustică ponderată 

A A-līmeņa skaņas jaudas līmenis A svertinis garso galios lygis LWA = 96 dB(A)

Epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K Niepewność pomiaru K nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K Kļūdas vērtība K Nepastovumas K 3 dB

Käytä korvasuojia. Bruk hørselsvern. Используйте наушники! Stosować środki ochrony słuchu! Používejte chrániče sluchu. Viseljen hallásvédőt. Purtaţi aparatoare de urechi. Lietojiet dzirdes aizsargus. Naudokite ausų apsaugos 
priemones.

Painotettu tehollisarvo Målt effekt Взвешенное среднее 
квадратичное Średnia ważona Střední posuzovaná hodnota Súlyozott négyzetes átlag Medie ponderată efectivă Vidējā svērtā kvadrātsaknes vērtība Svorinis šaknies vidurkis

Tärinän kokonaisarvot 
(kolmiakselinen vektorisumma) 
määritettynä standardin 
EN60745 mukaisesti:

De totale vibrasjonsverdiene 
(triax vektor-sum) er fastsatt i 
henhold til EN60745:

суммарное значение вибрации 
(векторная сумма по трем 
координатам) определено в 
соответствии со стандартом 
EN60745:

Wartości sumaryczne drgań 
(suma wektorowa przyspieszeń 
mierzona czujnikiem typu triax) 
określone zgodnie z normą 
EN60745:

Celkové hodnoty vibrací (tříosý 
vektorový součet) určené v 
souladu s EN60745:

Vibráció teljes értékei 
(háromtengelyű vektorösszeg), az 
EN 60745 szerint meghatározva:

Valorile totale ale vibraţiilor (suma 
vectorială a trei direcţii) au fost 
determinate conform EN60745:

Vibrāciju kopējās vērtības (trīsasu 
vektoru summa) tiek noteiktas 
atbilstoši EN60745:

Bendros vibracijos vertės (trikampio 
vektorių suma) nustatomos pagal 
EN60745:

Tärinäarvo Vibrasjonsverdi значение вибрации Wartość emisji wibracji Hodnota vibračních emisí A vibrációkibocsátás értéke Valoarea vibraţiilor generate Vibrāciju emisijas vērtība Vibracijos emisijos vertė

Lastulevyn leikkaaminen (Puu) Kapping sponplater (Tre) Резание ДСП (Древесина) Przecinanie płyty wiórowej 
(Drewno) Řezání dřevotřísky (Dřevo) Farostlemez vágása (Fa) Placă aglomerată de tăiere (Lemn) Kokskaidu plākšņu griešana (Koks) Medienos drožlių plokščių

pjovimas (Mediena) ah = 4,2 m/s2

Epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K Niepewność pomiaru K Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K Kļūdas vērtība K Nepastovumas K 1,5 m/s2

Lastulevyn leikkaaminen (Puu 
& metallin)

Kapping sponplater (Tre & 
metall)

Резание ДСП (Древесина & 
металла)

Przecinanie płyty wiórowej
(Drewno & metalu)

Řezání dřevotřísky (Dřevo 
& kovů) Farostlemez vágása (Fa & vágása) Placă aglomerată de tăiere (Lemn 

& metal)
Kokskaidu plākšņu griešana
(Koks & metāla)

Medienos drožlių plokščių pjovimas
(Mediena & metalo) ah = 5,7 m/s2

Epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K Niepewność pomiaru K Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K Kļūdas vērtība K Nepastovumas K 1,5 m/s2

Hiominen Sliping Шлифование шкуркой Zdzieranie Broušení Csiszolás Şlefuire Slīpēšana Šlifavimas ah = 1,4 m/s2

Epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K Niepewność pomiaru K Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K Kļūdas vērtība K Nepastovumas K 1,5 m/s2



Suomi Norsk Русский Polski Čeština Magyar Română Latviski Lietuviškai

Tuotteen tekniset tiedot Produktspesifikasjoner Характеристики изделия Parametry techniczne Technické údaje produktu Termék műszaki adatai Specificaţiile produsului Produkta specifikācijas Gaminio techninės savybės

Johdoton yleistyökalu Batteridrevet multiverktøy Беспроводная дрель с 
набором насадок

Bezprzewodowe narzędzie 
uniwersalne Bezdrátový víceúčelový nástroj Akkumulátoros multiszerszám Aparat multifuncţional fără cablu Daudzfunkcionāls bezvadu 

instruments Belaidis daugiafunkcis įrankis

Mallinumero Merke Марка Numer modelu Značka Márka Număr serie Modeļa numurs Prekės ženklas RMT1801

Jännite Spenning Напряжение Napięcie Elektrické napětí Feszültség Tensiune Spriegums Įtampa 18 V  

Katkaisin Bryter Выключатель Przełącznik Spínač Kapcsoló Comutator Slēdzis Jungiklis

- Säädettävä nopeus - Variabel hastighet - Функция изменения скорости - Regulacja prędkości obrotowej - Proměnná rychlost - Változtatható fordulatszám - Viteză variabilă - Mainīgs ātrums - Kintamas greitis

Tyhjäkäyntinopeus Hastighet ubelastet Скорость на холостом ходу Prędkość bez obciążenia Otáčky naprázdno Üresjárati fordulatszám Viteză în gol Apgriezieni bez slodzes Greitis be apkrovimo 0 - 20,000min-1

Paino (ilman akkua) Vekt (uten batteripakke) Вес (без аккумуляторной 
батареи) Waga (bez akumulatora) Hmotnost (bez baterie) Tömeg (akkumulátor nélkül) Greutate (exclusiv acumulatorul) Svars (izņemot akumulatora 

iepakojumu) Svoris (neįskaitant baterijos paketo) 0,95 kg

Oskillaatiokulma Svingningsvinkel Угол качания Kąt oscylacji Oscilační úhel Oszcilláció szöge Unghi de oscilaţie Svārstību leņķis Virpesių kampas 3˚

Mitatut arvot määritetty EN 
60745: standardin mukaan:

Målte lydverdier bestemt iht. 
EN 60745:

Измеренные значения 
параметров звука определены 
в соответствии с EN 60745:

Zmierzone wartości akustyczne 
zgodnie z normą EN 60745:

Naměřené hodnoty hluku 
zjištěné dle EN 60745:

A hang értékek meghatározása az 
EN 60745: szerint történt:

Valori de sunet măsurate 
determinate în conformitate cu 
EN 60745:

Izmērītās skaņas vērtības ir 
noteiktas saskaņā ar EN 60745:

Išmatuotos garso vertės nustatytos 
pagal EN 60745:

A-painotettu äänenpainetaso A-vektet lydtrykknivå Уровень A-взвешенного 
звукового давления

A-ważony poziom ciśnienia 
hałasu

Hladina akustického tlaku 
vážená funkcí A A-súlyozott hangnyomásszint Nivel de presiune acustică 

ponderată A A-līmeņa skaņas spiediena līmenis A svertinis garso slėgio lygis LpA = 85 dB(A)

Epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K Niepewność pomiaru K Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K Kļūdas vērtība K Nepastovumas K 3 dB

A-painotettu äänenteho A-vektet lydeffektnivå Уровень A-взвешенной 
звуковой мощности

A-ważony poziom natężenia 
hałasu

Hladina akustického výkonu 
vážená funkcí A A-súlyozott hangteljesítményszint Nivel de putere acustică ponderată 

A A-līmeņa skaņas jaudas līmenis A svertinis garso galios lygis LWA = 96 dB(A)

Epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K Niepewność pomiaru K nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K Kļūdas vērtība K Nepastovumas K 3 dB

Käytä korvasuojia. Bruk hørselsvern. Используйте наушники! Stosować środki ochrony słuchu! Používejte chrániče sluchu. Viseljen hallásvédőt. Purtaţi aparatoare de urechi. Lietojiet dzirdes aizsargus. Naudokite ausų apsaugos 
priemones.

Painotettu tehollisarvo Målt effekt Взвешенное среднее 
квадратичное Średnia ważona Střední posuzovaná hodnota Súlyozott négyzetes átlag Medie ponderată efectivă Vidējā svērtā kvadrātsaknes vērtība Svorinis šaknies vidurkis

Tärinän kokonaisarvot 
(kolmiakselinen vektorisumma) 
määritettynä standardin 
EN60745 mukaisesti:

De totale vibrasjonsverdiene 
(triax vektor-sum) er fastsatt i 
henhold til EN60745:

суммарное значение вибрации 
(векторная сумма по трем 
координатам) определено в 
соответствии со стандартом 
EN60745:

Wartości sumaryczne drgań 
(suma wektorowa przyspieszeń 
mierzona czujnikiem typu triax) 
określone zgodnie z normą 
EN60745:

Celkové hodnoty vibrací (tříosý 
vektorový součet) určené v 
souladu s EN60745:

Vibráció teljes értékei 
(háromtengelyű vektorösszeg), az 
EN 60745 szerint meghatározva:

Valorile totale ale vibraţiilor (suma 
vectorială a trei direcţii) au fost 
determinate conform EN60745:

Vibrāciju kopējās vērtības (trīsasu 
vektoru summa) tiek noteiktas 
atbilstoši EN60745:

Bendros vibracijos vertės (trikampio 
vektorių suma) nustatomos pagal 
EN60745:

Tärinäarvo Vibrasjonsverdi значение вибрации Wartość emisji wibracji Hodnota vibračních emisí A vibrációkibocsátás értéke Valoarea vibraţiilor generate Vibrāciju emisijas vērtība Vibracijos emisijos vertė

Lastulevyn leikkaaminen (Puu) Kapping sponplater (Tre) Резание ДСП (Древесина) Przecinanie płyty wiórowej 
(Drewno) Řezání dřevotřísky (Dřevo) Farostlemez vágása (Fa) Placă aglomerată de tăiere (Lemn) Kokskaidu plākšņu griešana (Koks) Medienos drožlių plokščių

pjovimas (Mediena) ah = 4,2 m/s2

Epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K Niepewność pomiaru K Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K Kļūdas vērtība K Nepastovumas K 1,5 m/s2

Lastulevyn leikkaaminen (Puu 
& metallin)

Kapping sponplater (Tre & 
metall)

Резание ДСП (Древесина & 
металла)

Przecinanie płyty wiórowej
(Drewno & metalu)

Řezání dřevotřísky (Dřevo 
& kovů) Farostlemez vágása (Fa & vágása) Placă aglomerată de tăiere (Lemn 

& metal)
Kokskaidu plākšņu griešana
(Koks & metāla)

Medienos drožlių plokščių pjovimas
(Mediena & metalo) ah = 5,7 m/s2

Epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K Niepewność pomiaru K Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K Kļūdas vērtība K Nepastovumas K 1,5 m/s2

Hiominen Sliping Шлифование шкуркой Zdzieranie Broušení Csiszolás Şlefuire Slīpēšana Šlifavimas ah = 1,4 m/s2

Epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K Niepewność pomiaru K Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K Kļūdas vērtība K Nepastovumas K 1,5 m/s2



Eesti Hrvatski Slovensko Slovenčina България українська мова Türkçe Ελληνικά

Toote tehnilised andmed Specifikacije proizvoda Specifikacije izdelka Špecifikácie produktu Спецификации на продукта Технічні характеристики 
продукту Ürün Özellikleri Προδιαγραφές Προϊόντος

Akutoitega universaaltööriist AKU višenamjenski alat Brezžično večnamensko orodje Akumulátorový viacúčelový nástroj Безжичен мулти-инструмент Бездротовий багатофункціональний 
інструмент Kablosuz Çok Amaçlı Alet Ασύρματο Πολυεργαλείο

Mark Marka Znamka Značka Модел Модель Marka Μάρκα RMT1801

Pinge Napon Napetost Napätie Напрежение Напруга Gerilim Τάση 18 V  

Lüliti Sklopka Stikalo Spínač Превключвател Перемикач Anahtar Διακόπτης

- Kiirusevahemikud - Promjenjiva brzina - Spremenljiva hitrost - Variabilná rýchlosť -Променлива скорост - Змінна швидкість - Değişken hızlı - Μεταβλητή ταχύτητα

Kiirus ilma koormuseta Brzina bez opterečenja Hitrost brez obremenitve Otáčky bez zaťaženia Скорост в ненатоварен режим Швидкість без навантаження Bota hız Ταύτητα στ κεν 0 - 20,000min-1

Mass (välja arvatud akupakett) Težina (baterija nije uključena) Teža (razen baterij) Hmotnosť (bez akumulátora) Тегло (без батерията) Вага (без акумулятора) Ağırlık (Harici batarya takımı) Βάρος (χωρίς μπαταρία) 0,95 kg

Võnkliikumise nurk Kut oscilacije Kot vrtenja Oscilačný uhol Ъгъл на трептене Кут коливання Salınım açısı Γωνία ταλάντωσης 3˚

Mõõteväärtused on kindlaks määratud 
vastavalt standardile EN 60745:

Mjerena vrijednost zvuka određena je 
prema EN 60745:

Izmerjene zvočne vrednosti določene v 
skladu s standardom EN 60745:

Namerané hodnoty určené podľa EN 
60745:

Измерените стойности на звука 
са определени в съответствие с 
EN 60745:

Виміряні значення шуму 
визначаються відповідно до EN 
60745:

EN 60745: e göre hesaplanmış ses 
değerleri:

Μετρημένες τιμές ήχου σύμφωνα με 
το EN 60745:

A-kaalutud helirõhu tase Ponderirana razina tlaka zvuka A-izmerjena raven zvočnega tlaka Vážená A hladina akustického tlaku Ниво на шумово налягане с 
равнище A

А-зважений рівень звукового 
тиску A ağırlıklı ses basınç seviyesi Α-σταθμισμένο επίπεδο πίεσης 

ήχου LpA = 85 dB(A)

Mõõtemääramatus K Neodređenost K Nedoloč. K Odchýlka K Променливост K Невизначенысть К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 3 dB

A-kaalutud helivõimsuse tase Ponderirana razina zvučne snage A-izmerjena raven zvočne moči Vážená A hladina akustického výkonu Ниво на силата на шума с 
равнище A

А-зважений рівень звукової 
потужності A ağırlıklı ses gücü seviyesi Α-σταθμισμένο επίπεδο έντασης 

ήχου LWA = 96 dB(A)

Mõõtemääramatus K Neodređenost K Nedoloč. K Odchýlka K Променливост K Невизначенысть К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 3 dB

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid. Nosite štitnike za uši. Nosite ščitnike za ušesa. Používajte chrániče sluchu. Носете антифони Носіть засоби захисту органів 
слуху. Kulak koruyucu kullanın. Φοράτε ωτοασπίδες.

Kaalutud ruutkeskmine väärtus Weighted root mean Utežna vrednost korena Vážený kvadratický priemer Претеглена средноквадратична 
стойност Виважена середньоквадратичне Ağırlıklı kök ortalaması Σταθμισμένη ενεργός τιμή

Vibratsiooni koguväärtused (kolme suuna 
vektorsumma) on vastavalt standardile 
EN 60745 määratud järgmiselt:

Ponderirana energetska vrijednost 
Ukupne vrijednosti vibracija (troosni 
vektorski zbir) određuju se u skladu s 
EN60745:

Skupna vrednost vibracij (vektorska 
vsota treh smeri) določena v skladu z 
EN60745:

Celkové hodnoty vibrácií (súhrn 
triaxiálneho vektora) určuje norma 
EN60745:

Общата стойност на вибрациите 
(триосна векторна сума) е 
определена в съответствие с 
EN 60745:

Загальне значення вібрації 
(тріаксіальная векторна сума) 
визначається відповідно до EN 
60745:

EN 60745 normuna uygun olarak 
belirlenmiş titreşim toplam değerleri 
(triaks vektör toplamı):

Συνολικές αξίες κραδασμών 
(τριαξονικό διανυσματικό άθροισμα) 
σύμφωνα με EN60745:

On vibratsiooni väärtus Emisija vibracija vrijednosti Vrednost emisije vibracij Hodnota emisií vibrácií Стойност на вибрационните 
емисии Рівень емісії вібрації: Titreşim emisyon değeri Τιμή εκπομπής κραδασμών

Saepuruplaadi lõikamine (Puit) Rezanje iverice (Drvo) Žaganje ivernih desk (Les) Rezanie drevotriesky (Drevo) Рязане на плочи (дърво) Різка ДСП (дерево) Sunta kesimi (Ahşap) Κοπή μοριοσανίδας (Ξύλο) ah = 4,2 m/s2

Mõõtemääramatus K Neodređenost K Nedoloč. K Odchýlka K Променливост K Невизначенысть К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 1,5 m/s2

Saepuruplaadi lõikamine (Puit & 
metallide) Rezanje iverice (Drvo & metala) Žaganje ivernih desk (Les & kovine) Rezanie drevotriesky (Drevo & kovov) Рязане на плочи (дърво и метал) Різка ДСП (дерево і метал) Sunta kesimi (Ahşap & metal) Κοπή μοριοσανίδας (Ξύλο & 

μετάλλου) ah = 5,7 m/s2

Mõõtemääramatus K Neodređenost K Nedoloč. K Odchýlka K Променливост K Невизначенысть К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 1,5 m/s2

Lihvimine Brušenje Brušenje Šmirgľovanie Шлифоване посипання піском Zımparalama Λείανση ah = 1,4 m/s2

Mõõtemääramatus K Neodređenost K Nedoloč. K Odchýlka K Променливост K Невизначенысть К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 1,5 m/s2
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Mark Marka Znamka Značka Модел Модель Marka Μάρκα RMT1801

Pinge Napon Napetost Napätie Напрежение Напруга Gerilim Τάση 18 V  

Lüliti Sklopka Stikalo Spínač Превключвател Перемикач Anahtar Διακόπτης

- Kiirusevahemikud - Promjenjiva brzina - Spremenljiva hitrost - Variabilná rýchlosť -Променлива скорост - Змінна швидкість - Değişken hızlı - Μεταβλητή ταχύτητα

Kiirus ilma koormuseta Brzina bez opterečenja Hitrost brez obremenitve Otáčky bez zaťaženia Скорост в ненатоварен режим Швидкість без навантаження Bota hız Ταύτητα στ κεν 0 - 20,000min-1

Mass (välja arvatud akupakett) Težina (baterija nije uključena) Teža (razen baterij) Hmotnosť (bez akumulátora) Тегло (без батерията) Вага (без акумулятора) Ağırlık (Harici batarya takımı) Βάρος (χωρίς μπαταρία) 0,95 kg

Võnkliikumise nurk Kut oscilacije Kot vrtenja Oscilačný uhol Ъгъл на трептене Кут коливання Salınım açısı Γωνία ταλάντωσης 3˚

Mõõteväärtused on kindlaks määratud 
vastavalt standardile EN 60745:

Mjerena vrijednost zvuka određena je 
prema EN 60745:

Izmerjene zvočne vrednosti določene v 
skladu s standardom EN 60745:

Namerané hodnoty určené podľa EN 
60745:

Измерените стойности на звука 
са определени в съответствие с 
EN 60745:

Виміряні значення шуму 
визначаються відповідно до EN 
60745:

EN 60745: e göre hesaplanmış ses 
değerleri:

Μετρημένες τιμές ήχου σύμφωνα με 
το EN 60745:

A-kaalutud helirõhu tase Ponderirana razina tlaka zvuka A-izmerjena raven zvočnega tlaka Vážená A hladina akustického tlaku Ниво на шумово налягане с 
равнище A

А-зважений рівень звукового 
тиску A ağırlıklı ses basınç seviyesi Α-σταθμισμένο επίπεδο πίεσης 

ήχου LpA = 85 dB(A)

Mõõtemääramatus K Neodređenost K Nedoloč. K Odchýlka K Променливост K Невизначенысть К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 3 dB

A-kaalutud helivõimsuse tase Ponderirana razina zvučne snage A-izmerjena raven zvočne moči Vážená A hladina akustického výkonu Ниво на силата на шума с 
равнище A

А-зважений рівень звукової 
потужності A ağırlıklı ses gücü seviyesi Α-σταθμισμένο επίπεδο έντασης 

ήχου LWA = 96 dB(A)

Mõõtemääramatus K Neodređenost K Nedoloč. K Odchýlka K Променливост K Невизначенысть К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 3 dB

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid. Nosite štitnike za uši. Nosite ščitnike za ušesa. Používajte chrániče sluchu. Носете антифони Носіть засоби захисту органів 
слуху. Kulak koruyucu kullanın. Φοράτε ωτοασπίδες.

Kaalutud ruutkeskmine väärtus Weighted root mean Utežna vrednost korena Vážený kvadratický priemer Претеглена средноквадратична 
стойност Виважена середньоквадратичне Ağırlıklı kök ortalaması Σταθμισμένη ενεργός τιμή

Vibratsiooni koguväärtused (kolme suuna 
vektorsumma) on vastavalt standardile 
EN 60745 määratud järgmiselt:

Ponderirana energetska vrijednost 
Ukupne vrijednosti vibracija (troosni 
vektorski zbir) određuju se u skladu s 
EN60745:

Skupna vrednost vibracij (vektorska 
vsota treh smeri) določena v skladu z 
EN60745:

Celkové hodnoty vibrácií (súhrn 
triaxiálneho vektora) určuje norma 
EN60745:

Общата стойност на вибрациите 
(триосна векторна сума) е 
определена в съответствие с 
EN 60745:

Загальне значення вібрації 
(тріаксіальная векторна сума) 
визначається відповідно до EN 
60745:

EN 60745 normuna uygun olarak 
belirlenmiş titreşim toplam değerleri 
(triaks vektör toplamı):

Συνολικές αξίες κραδασμών 
(τριαξονικό διανυσματικό άθροισμα) 
σύμφωνα με EN60745:

On vibratsiooni väärtus Emisija vibracija vrijednosti Vrednost emisije vibracij Hodnota emisií vibrácií Стойност на вибрационните 
емисии Рівень емісії вібрації: Titreşim emisyon değeri Τιμή εκπομπής κραδασμών

Saepuruplaadi lõikamine (Puit) Rezanje iverice (Drvo) Žaganje ivernih desk (Les) Rezanie drevotriesky (Drevo) Рязане на плочи (дърво) Різка ДСП (дерево) Sunta kesimi (Ahşap) Κοπή μοριοσανίδας (Ξύλο) ah = 4,2 m/s2

Mõõtemääramatus K Neodređenost K Nedoloč. K Odchýlka K Променливост K Невизначенысть К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 1,5 m/s2

Saepuruplaadi lõikamine (Puit & 
metallide) Rezanje iverice (Drvo & metala) Žaganje ivernih desk (Les & kovine) Rezanie drevotriesky (Drevo & kovov) Рязане на плочи (дърво и метал) Різка ДСП (дерево і метал) Sunta kesimi (Ahşap & metal) Κοπή μοριοσανίδας (Ξύλο & 

μετάλλου) ah = 5,7 m/s2

Mõõtemääramatus K Neodređenost K Nedoloč. K Odchýlka K Променливост K Невизначенысть К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 1,5 m/s2

Lihvimine Brušenje Brušenje Šmirgľovanie Шлифоване посипання піском Zımparalama Λείανση ah = 1,4 m/s2

Mõõtemääramatus K Neodređenost K Nedoloč. K Odchýlka K Променливост K Невизначенысть К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 1,5 m/s2



English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português Dansk Svenska

Battery and charger Batterie et chargeur Akku und Ladegerät Batería y cargador Batteria e caricatore Accu en lader Bateria e carregador Batteri og oplader Batteri och laddare

Compatible battery pack (not 
included)

Pack batterie compatible (non 
compris)

Kompatible Akkus (nicht im 
Lieferumfang enthalten)

Packs de Batería compatibles 
(no incluido)

Gruppo batterie compatibile (non 
incluso)

Compatibel accupack
(niet inbegrepen) Baterias compatíveis (não incluída) Kompatibelt batteri

(medfølger ikke)
Kompatibelt batteripack (inte 
inkluderat)

Lithium-Ion Lithium-Ion Lithium-Ionen Ión-litio Ioni di litio Lithium-ion Ião-Lítio Lithium-ion Litiumjon

RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L40
RB18L50

Compatible charger (not 
included)

Chargeur compatible (non 
compris)

Kompatibles Ladegerät
(nicht im Lieferumfang enthalten)

Cargador compatible (no 
incluido)

Caricatore compatibile
(non incluso)

Compatibele oplader
(niet inbegrepen)

Carregador compatível (não 
incluída)

Kompatibel oplader
(medfølger ikke)

Passande laddare
(inte inkluderat)

BCS618
BCL14181H
BCL14183H
RC18150
RC18627
RC18115
RC18120
RC18118C

Eesti Hrvatski Slovensko Slovenčina България українська мова Türkçe Ελληνικά

Aku ja laadija Baterija i punjač Baterija in polnilnik Akumulátor a nabíjačka Батерия и зарядно устройство Акумулятор і зарядний 
пристрій Batarya ve şarj aleti Μπαταρία και φορτιστής

Ühilduvad akupaketid
(ei ole komplektis)

Kompatibilno pakiranje baterija (nije 
uključeno)

Združljive baterije
(ni priložen)

Kompatibilná jednotka akumulátorov (nie 
je súčasťou balenia)

Съвместима акумулаторна 
батерия (не е включена в 
комплекта)

Сумісний акумулятор (не входить 
в комплект)

Uyumlu pil takımı
(dahil değildir)

Συμβατή μπαταρία
(δεν περιλαμβάνεται)

Liitiumioon Litij-ion Litij-ionska Lítium-iónová Литиево-йонна Літій-іонний Lityum-İyon Λιθίου-Ιόντων

RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L40
RB18L50

Kasutatav laadija
(ei ole komplektis)

Kompatibilni punjač
(nije uključeno)

Združljiv polnilec
(ni priložen)

Kompatibilná nabíjačka (nie je súčasťou 
balenia)

Съвместимо зарядно устройство 
(не е включено в комплекта)

Сумісний зарядний пристрій (не 
входить в комплект) Uyumlu şarj cihazı (dahil değildir) Συμβατοσ φορτιστησ

(δεν περιλαμβάνεται)

BCS618
BCL14181H
BCL14183H
RC18150
RC18627
RC18115
RC18120
RC18118C

Suomi Norsk Русский Polski Čeština Magyar Română Latviski Lietuviškai

Akku ja laturi Batteri og lader Батарея и зарядное 
устройство Akumulator i ładowarka Baterie a nabíječka Akkumulátor és töltő Baterie şi încărcător Akumulators un lādētājs Baterija ir įkroviklis

Yhteensopiva akku
(ei mukana)

Kompatible batteripakker (ikke 
inkludert)

Совместимая аккумуляторная 
батарея (не входит в комплект 
поставки)

Pasujące akumulatory (nie 
dołączona)

Kompatibilní akumulátor
(nepřibalen)

Kompatibilis akkumulátor (nem 
tartozék) Acumulatori compatibili (neinclus) Saderīgu akumulatoru komplekts 

(nav kompl.)
Suderinamas baterijos paketas 
(nepridedama)

Litiumioni Litium-Ion Литий-ионная аккумуляторная 
батарея Li-Ion Lithium iontový akumulátor Lítiumion Litiu-Ion Litija-jonu Litis-jonas

RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L40
RB18L50

Yhteensopiva laturi
(ei mukana)

Kompatibel lader
(ikke inkludert)

Совместимое зарядное 
устройство (не входит в 
комплект поставки)

Odpowiednia ładowarka
(nie dołączona)

Kompatibilní nabíječka
(nepřibalen)

Kompatibilis töltő
(nem tartozék)

Încărcător compatibil
(neinclus)

Saderīgs lādētājs
(nav kompl.)

Tinkamas įkroviklis
(nepridedama)

BCS618
BCL14181H
BCL14183H
RC18150
RC18627
RC18115
RC18120
RC18118C



English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português Dansk Svenska

Battery and charger Batterie et chargeur Akku und Ladegerät Batería y cargador Batteria e caricatore Accu en lader Bateria e carregador Batteri og oplader Batteri och laddare

Compatible battery pack (not 
included)

Pack batterie compatible (non 
compris)

Kompatible Akkus (nicht im 
Lieferumfang enthalten)

Packs de Batería compatibles 
(no incluido)

Gruppo batterie compatibile (non 
incluso)

Compatibel accupack
(niet inbegrepen) Baterias compatíveis (não incluída) Kompatibelt batteri

(medfølger ikke)
Kompatibelt batteripack (inte 
inkluderat)

Lithium-Ion Lithium-Ion Lithium-Ionen Ión-litio Ioni di litio Lithium-ion Ião-Lítio Lithium-ion Litiumjon

RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L40
RB18L50

Compatible charger (not 
included)

Chargeur compatible (non 
compris)

Kompatibles Ladegerät
(nicht im Lieferumfang enthalten)

Cargador compatible (no 
incluido)

Caricatore compatibile
(non incluso)

Compatibele oplader
(niet inbegrepen)

Carregador compatível (não 
incluída)

Kompatibel oplader
(medfølger ikke)

Passande laddare
(inte inkluderat)

BCS618
BCL14181H
BCL14183H
RC18150
RC18627
RC18115
RC18120
RC18118C

Eesti Hrvatski Slovensko Slovenčina България українська мова Türkçe Ελληνικά

Aku ja laadija Baterija i punjač Baterija in polnilnik Akumulátor a nabíjačka Батерия и зарядно устройство Акумулятор і зарядний 
пристрій Batarya ve şarj aleti Μπαταρία και φορτιστής

Ühilduvad akupaketid
(ei ole komplektis)

Kompatibilno pakiranje baterija (nije 
uključeno)

Združljive baterije
(ni priložen)

Kompatibilná jednotka akumulátorov (nie 
je súčasťou balenia)

Съвместима акумулаторна 
батерия (не е включена в 
комплекта)

Сумісний акумулятор (не входить 
в комплект)

Uyumlu pil takımı
(dahil değildir)

Συμβατή μπαταρία
(δεν περιλαμβάνεται)

Liitiumioon Litij-ion Litij-ionska Lítium-iónová Литиево-йонна Літій-іонний Lityum-İyon Λιθίου-Ιόντων

RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L40
RB18L50

Kasutatav laadija
(ei ole komplektis)

Kompatibilni punjač
(nije uključeno)

Združljiv polnilec
(ni priložen)

Kompatibilná nabíjačka (nie je súčasťou 
balenia)

Съвместимо зарядно устройство 
(не е включено в комплекта)

Сумісний зарядний пристрій (не 
входить в комплект) Uyumlu şarj cihazı (dahil değildir) Συμβατοσ φορτιστησ

(δεν περιλαμβάνεται)

BCS618
BCL14181H
BCL14183H
RC18150
RC18627
RC18115
RC18120
RC18118C

Suomi Norsk Русский Polski Čeština Magyar Română Latviski Lietuviškai

Akku ja laturi Batteri og lader Батарея и зарядное 
устройство Akumulator i ładowarka Baterie a nabíječka Akkumulátor és töltő Baterie şi încărcător Akumulators un lādētājs Baterija ir įkroviklis

Yhteensopiva akku
(ei mukana)

Kompatible batteripakker (ikke 
inkludert)

Совместимая аккумуляторная 
батарея (не входит в комплект 
поставки)

Pasujące akumulatory (nie 
dołączona)

Kompatibilní akumulátor
(nepřibalen)

Kompatibilis akkumulátor (nem 
tartozék) Acumulatori compatibili (neinclus) Saderīgu akumulatoru komplekts 

(nav kompl.)
Suderinamas baterijos paketas 
(nepridedama)

Litiumioni Litium-Ion Литий-ионная аккумуляторная 
батарея Li-Ion Lithium iontový akumulátor Lítiumion Litiu-Ion Litija-jonu Litis-jonas

RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L40
RB18L50

Yhteensopiva laturi
(ei mukana)

Kompatibel lader
(ikke inkludert)

Совместимое зарядное 
устройство (не входит в 
комплект поставки)

Odpowiednia ładowarka
(nie dołączona)

Kompatibilní nabíječka
(nepřibalen)

Kompatibilis töltő
(nem tartozék)

Încărcător compatibil
(neinclus)

Saderīgs lādētājs
(nav kompl.)

Tinkamas įkroviklis
(nepridedama)

BCS618
BCL14181H
BCL14183H
RC18150
RC18627
RC18115
RC18120
RC18118C



EN  WARNING

The vibration emission level given in this information sheet has been measured 
in accordance with a standardised test given in EN 60745 and may be used to 
compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of 
exposure. The declared vibration emission level represents the main applications 
of the tool. However if the tool is used for different applications, with different 
accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may 

the times when the tool is switched off or when it is running but not actually doing 

period. Identify additional safety measures to protect the operator from the effects 

FR  AVERTISSEMENT

Le niveau d’émission des vibrations indiqué dans cette feuille d’information a été 
mesuré en concordance avec un test normalisé fourni par EN60745 et peut être 
utilisé pour comparer un outil à un autre. Il peut être utilisé pour une évaluation 
préliminaire de l’exposition. Le niveau déclaré d’émission des vibrations s’applique 
à l’utilisation principale de l’outil. Toutefois, si l’outil est utilisé pour des applications 
différentes, avec des accessoires différents, ou mal entretenu, l’émission de 
vibrations peut être différente. Le niveau d’exposition peut en être augmenté de 
façon significative tout au long de la période de travail.
Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations doit aussi prendre en 
compte les périodes où l’outil est arrêté ainsi que les périodes où il fonctionne 
sans vraiment travailler. Le niveau d’exposition pendant la durée totale du travail 
peut en être réduit de façon significative. Prenez en considération les mesures 
additionnelles de sécurité à prendre pour protéger l’opérateur des effets des 
vibrations telles que: maintien de l’outil et de ses accessoires, maintien des mains 
au chaud, organisation du travail.

DE  WARNUNG

Der in diesem Informationsblatt genannte Schwingungspegel wurde entsprechend 

vorausgehende Einschätzung der Exposition durchzuführen. Der genannte 

Eine Einschätzung der Exposition zu Schwingungen sollte auch die Zeiten wenn das 

Organisation der Arbeitszeiten.

ES  ADVERTENCIA

El nivel de emisión de las vibraciones que figura en esta hoja de información se 
ha medido según una prueba estandarizada que figura en EN60745 y puede ser 
utilizado para comparar una herramienta con otra. Puede ser utilizado para una 
evaluación preliminar de la exposición. El nivel de emisión de las vibraciones 
declarado representa las principales aplicaciones de la herramienta. No obstante, 
si la herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios 
o no recibe el mantenimiento adecuado, la emisión de las vibraciones puede ser 
diferente. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposición durante 
el período de trabajo total.
Una estimación del nivel de exposición a la vibración también debe tener en cuenta 
el tiempo en el que la herramienta está desconectada o cuando está conectada 
pero no está realizando ningún trabajo. Esto puede reducir significativamente el 
nivel de exposición durante el período de trabajo total. Identificar las medidas de 
seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de las vibraciones, 
tales como: mantenimiento de la herramienta y de los accesorios, y la organización 
de los patrones de trabajo.

IT  AVVERTENZE

Il livello di vibrazioni indicato in questo foglio informativo è stato misurato seguendo 
un test svolto secondo i requisiti indicati dallo standard EN60745 e potrà essere 
utilizzato per paragonare un utensile con un altro. Potrà essere utilizzato per 
una valutazione preliminare dell’esposizione a vibrazioni. Il livello dichiarato di 
emissioni di vibrazioni viene indicato tenendo conto delle applicazioni principali 
dell’utensile. Comunque se l’utensile viene utilizzato per applicazioni diverse con 
accessori diversi o non viene correttamente conservato, il livello delle vibrazioni 
potrà variare. Ciò potrà significativamente aumentare il livello di esposizione alle 
vibrazioni durante il periodo di lavoro totale.
Una valutazione del livello di esposizione alle vibrazioni dovrà inoltre prendere 
in considerazione i tempi in cui l’utensile viene spento o è acceso ma non viene 
utilizzato. Ciò potrà significativamente ridurre il livello di esposizione in un periodo 
totale di funzionamento. Ulteriori misure di sicurezza per proteggere l’operatore 
dagli effetti delle vibrazioni come: conservare correttamente l’utensile e i suoi 
accessori, tenere le mani calde e organizzare i tempi di lavoro. 

NL  WAARSCHUWING

Het trillingsemissieniveau dat op dit informatieblad wordt gegeven, is gemeten 
in overeenstemming met een gestandaardiseerde test, vastgelegd in EN60745 

trillingsemissieniveau geeft de hoofdtoepassing van het gereeschap weer. Als 
de machine echter voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt 

het gereedschap en de accessoires, houd de handen warm, de organisatie van 

PT  AVISO

O nível de emissão de vibrações fornecido nesta folha de informações foi medido 
em conformidade com o teste uniformizado descrito em EN60745 e pode ser 
usado para comparar uma ferramenta com outra. Este pode ser usado para uma 
avaliação preliminar da exposição. O nível de emissão de vibração declarado 
refere-se à aplicação principal da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for usada 
para aplicações diferentes, com acessórios diferentes ou não for devidamente 
mantida, a emissão de vibrações pode diferir. Isto pode fazer aumentar 
significativamente o nível de exposição ao longo do período de trabalho total.
Uma estimativa do nível de exposição às vibrações deve ter, também, em 
consideração o tempo durante o qual a ferramenta está desligada ou em 
que está ligada mas não está a realizar qualquer trabalho. Isto pode reduzir 
significativamente o nível de exposição durante o período total de trabalho. 
Identifique medidas adicionais de segurança que protejam o operário dos efeitos 
da vibração como a manutenção da ferramenta e dos acessórios, a manutenção 
das mãos quentes e a organização de padrões de trabalho.

DA  ADVARSEL

Det angivne niveau for vibrationsemission på denne oplysningsside er blevet målt 



SV  VARNING

den totala arbetsperioden.

arbetssättet.

FI  VAROITUS

Tärinän altistumistasoa arvioitaessa tulee huomioida ajat, jolloin laite on sammutettu 

NO  ADVARSEL

og tilbehøret, hold hendene varme, organiser arbeidsmetodene.

RU

PL

CS  VAROVÁNÍ

HU  FIGYELMEZTETÉS

RO  AVERTISMENT

de lucru.



LV

LT

ET  HOIATUS

Sellel infolehel esitatud vibratsioonitaseme väärtus on mõõdetud standardis 

organiseerimine.

HR

SL  OPOZORILO

izpostavljenosti. Naveden nivo emisij vibracij predstavlja glavne uporabe orodja. 

delovne vzorce.

SK  VAROVANIE

BG

UK  



TR  UYARI

EL



FR  RYOBI® CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés à l'achat, ce produit est couvert par une 
garantie telle que décrite ci-dessous.

1. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois à partir 

toute autre preuve d'achat. Le produit a été conçu en vue d'une utilisation 
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation 

2. 
une possibilité d'étendre la période de garantie au-delà de la période 

sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement 

en ligne dans les 30 jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la 
possibilité de s'enregistrer pour l'extension de garantie dans son pays de 

pour l'enregistrement des données requises pour accéder au site et doit 

mentionnant la date d'achat serviront de preuve de l'extension de garantie. 
3. 

obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou 
indirects. La garantie est non valable en cas de mauvaise utilisation du 
produit, d'utilisation contraire aux instructions du mode d'emploi, ou en cas 
de branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique pas pour :

 – tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
 –
 –

 – tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode 
d'emploi

 – tout produit non CE
 – tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel 

 –

 –

 –
 – une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil
 –
 –

séparément. Cela comprend notamment les embouts de vissage, 

lames, le guide latéral
 –

ceci incluant notamment les mandrins, les charbons, adaptateurs 

mallettes de transport, les plateaux de ponçage, les sacs collecteurs 

à choc, etc.
4. 

certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit 
à un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit à un 

contenir aucun produit dangereux tel que de l'essence, et vous devez 

5. 
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la 

l'expéditeur. Vos droits statutaires restent inchangés.
6. Cette garantie est valable au sein de l'Europe, de la Suisse, de l'Islande, 

de ces zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour 
déterminer si une autre garantie s'applique.

SERVICE APRÈS-VENTE AGRÉÉ

EN  RYOBI® WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

covered by a warranty as stated below.

1. 

to consumer and private use only. So there is no warranty provided in 

products.
2. 

this option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the 

receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the 

3. 

other obligations including but not limited to incidental or consequential 

contrary to the instruction manual, or has been incorrectly connected to a 

 –
maintenance

 –
 –

 –
 –
 – any product that has been attempted to be repaired by a non-

authorised warranty service centre or without prior authorisation by 

 –

 –

 – normal wear and tear spare parts
 –
 –
 – Power tool accessories provided with the tool or purchased 

separately, including but not limited to screw driver bits, drill bits, 
abrasive discs, sand paper and blades, lateral guide, etc.

 –

cord, auxiliary handle, transport carry case, sanding plate, dust bag, 

4. For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorised 

the product to the RYOBI service organisation. When sending a product 

5. 

parts or products become our property. In some countries delivery charges 
or postage will have to be paid by the sender. Your statutory rights arising 

6. 

applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE



ES  CONDICIONES DE APLICACIÓN DE LA GARANTÍA DE RYOBI®

Además de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto está 
cubierto por una garantía que se indica a continuación.

1. El periodo de garantía es de 24 meses para consumidores y comienza en 

y concebido únicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto, 

2. Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantía respecto a una parte 

más arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu. La 
elegibilidad de las herramientas para que se amplíe el periodo de garantía 
se muestra claramente en las tiendas o en el embalaje y está incluida en 

sus herramientas recientemente adquiridas en un plazo de 30 días a partir 

garantía ampliada en su país de residencia si este aparece en la lista del 

datos necesarios para el acceso en línea y tienen que aceptar los términos 

servirán como comprobante para la garantía ampliada.
3. 

La garantía se limita a la reparación o sustitución y no incluye ninguna 

La garantía no es válida si se ha usado mal el producto, se ha usado 

incorrecta. Esta garantía no es aplicable a:
 –

mantenimiento inadecuado
 –
 –

o eliminado
 –
 – ningún producto que no sea CE
 –

 – ningún producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado 

 –

 – desgaste normal de piezas de repuesto
 – uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
 – uso de accesorios o piezas no aprobados
 – Accesorios de herramientas eléctricas proporcionados con la 

entre otros, brocas de destornilladores, brocas de taladro, discos 
abrasivos, papel de lija y cuchillas, y guías laterales

 –
que incluyen, entre otros, equipos de servicio y mantenimiento, 
escobillas de carbono, cojinetes, pinzas, accesorio o recepción de 

transporte, hoja lijadora, bolsa de polvo, tubo de escape de polvo, 

4. Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una 

de direcciones de estaciones de servicio por países. En algunos países, 
su distribuidor RYOBI local se responsabiliza de enviar el producto a la 

segura sin contenidos peligrosos como gasolina, marcado con la dirección 

5. 
una ampliación ni un nuevo comienzo del periodo de garantía. Las 
piezas o herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad. 
En algunos países, los gastos de envío o correo tendrá que pagarlos 
el remitente. Sus derechos legales derivados de esta compra de la 

6. Esta garantía es válida en la Unión Europea, Suiza, Islandia, Noruega, 

contacto con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es 
aplicable otra garantía.

SERVICIO TÉCNICO AUTORIZADO

DE  RYOBI® GARANTIEBEDINGUNGEN

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 – Schäden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
 –
 –

vorgenommen wurden
 –

angeschlossen wurden
 –

 – normaler Verschleiß von Ersatzteilen
 –
 –
 –

 –

Staubbeutel, Staubabsaugrohr, Filzunterlegscheiben, Bolzen und 
Federn von Schlagschraubern  usw.

4. 

an das RYOBI-Serviceunternehmen. Beim Einsenden an die RYOBI-

Inhalte wie Benzin, und es sollte mit der Adresse des Absenders und einer 

5. 

6. 

AUTORISIERTER KUNDENDIENST



NL  RYOBI® GARANTIEVOORWAARDEN

1. 

2. 

de verlengde garantietermijn als zijn woonland staat vermeld op het 

online ingevuld moeten worden en moeten ze de algemene voorwaarden 

bewijs van de verlengde garantietermijn.
3. 

 – alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud
 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normale slijtage van reserveonderdelen
 –
 –
 – gereedschapsaccessoires die bij het gereedschap worden geleverd 

schuurpapier en zagen, laterale geleiding
 –

viltringen, pennen en veren van slagmoersleutels, etc.
4. 

de volgende lijst met adressen voor servicestations. In sommige landen 

serviceorganisatie. Wanneer u het product naar een servicestation van 

5. 

onaangetast.
6. 

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

IT  CONDIZIONI DI VALIDITÀ DELLA GARANZIA RYOBI®

garanzia sotto descritta.

1. 

2. 
periodo di garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.

documentazione dei prodotti. L'utente deve registrare online l'utensile 
acquistato entro 30 giorni dalla data di acquisto. L'utente può registrarsi 

elencato nel modulo di registrazione online dove questa opzione sia valida. 

dati da immettere online e devono accettare le condizioni generali. La 

indicante la data di acquisto, costituiranno la prova della garanzia 
prolungata.

3. 

 – qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;
 –
 –

 – qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del 
manuale;

 – qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;
 – qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione 

 –

 –
o sostanze estranee;

 – la normale usura delle parti di ricambio;
 – uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;
 – uso di accessori o parti non omologate;
 –

separatamente. Questa esclusione comprende, a mero titolo 

carta vetrata, lame e guide laterali;
 –

spazzole al carbonio, cuscinetti, mandrini, attacchi per punte a vite 

trasporto, piastre di levigatura, sacchetti per la polvere, tubi di scarico 

4. Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso 
uno dei centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel 
seguente elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale 
RYOBI si incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza 
RYOBI. Quando si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI, 
imballarlo in modo sicuro senza contenuti pericolosi come la benzina, 
apporre l'indirizzo del mittente e accompagnarlo da una breve descrizione 
del guasto.

5. 
costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia. 
Le parti o gli utensili scambiati diventano di nostra proprietà. In alcuni 
paesi i costi di consegna o di spedizione postale devono essere pagati 
dal mittente. I diritti di legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono 
inalterati.

6. 

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO



DA  RYOBI® BETINGELSER FOR GARANTI

1. 

2. 

3. 

blevet misbrugt, brugt uden at overholde vejledningen, eller det er blevet 

 –
 –
 –

 –
vejledningen

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

AUTORISEREDE SERVICEVÆRKSTEDER

PT  CONDIÇÕES DE APLICAÇÃO DA GARANTIA RYOBI®

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este 

1. O período da garantia é de 24 meses para consumidores particulares e 
inicia-se na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada 

para e destina-se apenas a consumidores particulares e uso privado. 

uso comercial.
2. 

possibilidade de prolongamento do período da garantia para além do 
período descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A 

servirá de prova do prolongamento da garantia.
3. 

 –
incorrecta

 –
 –

retiradas
 –

Instruções
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

de transporte, placas de lixagem, sacos de poeiras, tubos de saída 

impacto, etc.
4. Para assistência, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado 

cada país na lista de moradas de postos de assistência seguinte. Nalguns 
países, o seu concessionário RYOBI local encarrega-se de enviar o 

um produto para um posto de assistência RYOBI, o produto deve ser 

5. 
constitui um prolongamento a, nem um novo início de, o período da 

nossa. Nalguns países, o remetente terá de pagar os custos de entrega ou 
a remessa postal. Os seus direitos previstos por lei resultantes da compra 

6. 

com o seu concessionário autorizado RYOBI para determinar se existe 
outra garantia aplicável.

CENTRO DE ASSISTÊNCIA AUTORIZADO

.



FI  RYOBI®-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

1. 

2. 

3. 
aiheuttajina ovat tuotteessa ostopäivänä olleet valmistus- tai materiaaliviat. 

 – virheellisestä huollosta johtuvia vaurioita
 – muunnettua tai muutettua tuotetta
 –

 –
 – ei-CE-tuotetta
 –

 –

 –
aineiden aiheuttamaa vauriota

 –
 –
 –
 –

rajoittumatta
 –

4. 

5. 

6. 

VALTUUTETTU HUOLTO

SV  RYOBI® ANVÄNDNINGSVILLKOR FÖR GARANTI

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normalt slitage av reservdelar
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

annan garanti gäller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER



RU ®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –
 –
 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 

NO  RYOBI® GARANTIBETINGELSER

1. 

2. 

utvidede garantien.
3. 

 –
 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normal slitasje og slitereservedeler
 –
 –
 –

 –

osv.
4. 

5. 

6. 

AUTORISERT SERVICESENTER

.



CS ® 

1. 

2. 

3. 

nevztahuje na:
 –
 –
 –

 –

 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

PL  WARUNKI GWARANCJI RYOBI®

1. 

2. 

3. 

obejmuje:
 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

obcych,
 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY



RO   RYOBI®

1. 

2. 

produsului pe website-ul www.ryobitools.eu. Eligibilitatea pentru perioada 

3. 

 –
produsului

 –
 –

 –
manualul de utilizare

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

.

HU  A RYOBI® GARANCIA ALKALMAZÁSÁNAK FELTÉTELEI

1. 

esetén a garancia nem érvényes.
2. 

dátumát tartalmazó eredeti számla igazolja.
3. 

 –

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 – a szerszám helytelen használatára, túlterhelésére
 –
 –

 –

csapszege és rugója stb.
4. 

5. A jelen garancia hatálya alatt végzett javítás, illetve csere ingyenes. 

6. 

milyen garancia van érvényben.

HIVATALOS SZERVIZKÖZPONT



LT  „RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

agents.

LV  RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

u.t.t.
4. 

5. 

6. 

garantija.



HR  UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI®

1. 

2. 

3. 

Ovo jamstvo ne primjenjuje se na:
 –

 –
 –

 –
 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 – upotrebu neodobrenog pribora ili dijelova
 –

 –

4. 

5. 

6. 

li se drugo jamstvo.

.

ET  RYOBI® GARANTIITINGIMUSED

alltoodud garantiiga.

1. 

2. 

3. 

 –
 – toodet on muudetud
 –

 –
 – tootel puudub CE-märgis
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

ostust tulenevad seadusjärgsed õigused
6. 

mõni teine garantii.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS



SK ®

1. 

2. 

3. 

 –
obsluhou

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

popisom poruchy.
5. 

6. 

AUTORIZOVANÉ SERVISNÉ CENTRUM

.

SL  POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI®

velja spodaj navedena garancija.

1. 

2. 

registracije na spletnem mestu www.ryobitools.eu website. Ustreznost 

3. 

 –
 –
 –

odstranjena
 –
 –
 –

Industries.
 –

 –
tuje snovi

 –
 – neprimerno uporabo, preobremenitev orodja
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 



UK ®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

BG ®

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –

 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 



TR  RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

irtibata geçin.

EL   RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

service-agents.



EN  dEclaratioN of coNformity
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
18V ONE+ Multi Tool
Brand: RYOBI
Model number: RMT1801
Serial number range: 44405302000001 - 44405302999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised standards
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-4:2009+A11:2011,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015

RoHS documentation is compiled according to EN 50581:2012
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Sep. 29, 2017

Authorised to compile the technical file:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

dE  KoNformitÄtSErKlÄrUNG
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erklären wir, dass die Produkte
18 V ONE+ Multitool
Marke: RYOBI
Modellnummer: RMT1801
Seriennummernbereich: 44405302000001 - 44405302999999

den folgenden europäischen Richtlinien und harmonisierten Normen entspricht
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-4:2009+A11:2011,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015

RoHS Dokumentation ist gemäß EN 50581:2012 zusammengestellt

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vizepräsident, Vorschriften und Sicherheit
Winnenden, Sep. 29, 2017

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Geschäftsführer
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

fr  dÉclaratioN dE coNformitÉ
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Outil Multiple 18V ONE+
Marque: RYOBI
Numéro de modèle: RMT1801
Étendue des numéros de série: 44405302000001 - 44405302999999

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-4:2009+A11:2011,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015

La documentation RoHS a été dressée d’après EN 50581:2012

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Président, Réglementation & Sécurité
Winnenden, Sep. 29, 2017

Autorisé à rédiger le dossier technique:
Alexander Krug, Directeur Général
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

ES  dEclaraciÓN dE coNformidad
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Multiherramienta 18V ONE+
Marca: RYOBI
Número de modelo: RMT1801
Intervalo del número de serie: 44405302000001 - 44405302999999

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas 
armonizadas

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-4:2009+A11:2011,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015

Documentación sobre restricción de sustancias peligrosas (RoHS) recopilada según 
la norma EN 50581:2012

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepresidente, Director General de Normativa y Seguridad
Winnenden, Sep. 29, 2017

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Administrador ejecutivo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

it  dicHiaraZioNE di coNformitÀ
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
ONE+ Multi Utensile 18V
Marca: RYOBI
Numero modello: RMT1801
Gamma numero seriale: 44405302000001 - 44405302999999

è conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-4:2009+A11:2011,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015

La documentazione RoHS è stata compilata come indicato dalle norme EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Presidente, Dipartimento Regolazioni & Sicurezza
Winnenden, Sep. 29, 2017

Autorizzato per compilare il file tecnico:
Alexander Krug, Direttore Amministrativo 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Nl  coNformitEitSVErKlariNG
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
18 V ONE+ multiwerktuig
Merk: RYOBI
Modelnummer: RMT1801
Serienummerbereik: 44405302000001 - 44405302999999

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtlijnen en geharmoniseerde 
normen

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-4:2009+A11:2011,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015

RoHS-documentatie is samengesteld in overeenstemming met EN 50581:2012

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-president, Regelgeving en veiligheid
Winnenden, Sep. 29, 2017

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Directeur
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



Pt  dEclaraÇÃo dE coNformidadE
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos
Multi Ferramenta ONE+ de 18V
Marca: RYOBI
Número do modelo: RMT1801
Intervalo do número de série: 44405302000001 - 44405302999999

se encontra em conformidade com as seguintes Directivas Europeias e normas 
harmoizadas

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-4:2009+A11:2011,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015

Documentação sobre restrição de substâncias perigosas (RoHS) compilada segundo 
a norma EN 50581:2012

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Presidente, Regulamentação & Segurança
Winnenden, Sep. 29, 2017

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Administrador executivo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

da  oVErENSStEmmElSESErKlÆriNG
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erklærer hermed, at produktet
18V ONE+ multiværktøj
Brand: RYOBI
Modelnummer: RMT1801
Serienummerområde: 44405302000001 - 44405302999999

er i overensstemmelse med følgende EU-direktiver og harmoniserede standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-4:2009+A11:2011,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015

RoHS-dokumentationen er udarbejdet i henhold til EN 50581:2012

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepræsident, regler og sikkerhed
Winnenden, Sep. 29, 2017

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Administrerende direktør
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SV  KoNformitEtSdEKlaratioN
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Härmed deklarerar vi att produkterna
18V ONE+ Multiverktyg
Märke: RYOBI
Modellnummer: RMT1801
Serienummerintervall: 44405302000001 - 44405302999999

är i enlighet med följande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-4:2009+A11:2011,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015

RoHS-dokumentation sammanställd enligt EN 50581:2012

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, regelverk och säkerhet
Winnenden, Sep. 29, 2017

Godkänd att sammanställa den tekniska filen:
Alexander Krug, VD
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

fi  SÄÄNNÖStEN NoUdattamiNEN
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ilmoitamme täten, että tuotteet
18 V ONE+ -monitoimityökalu
Tuotemerkki: RYOBI
Mallinumero: RMT1801
Sarjanumeroalue: 44405302000001 - 44405302999999

noudattaa seuraavia EU-direktiivejä ja harmonoituja standardeja
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-4:2009+A11:2011,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015

RoHS-dokumentaatio on koottu standardin EN 50581:2012 mukaisesti

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET) 
Varatoimitusjohtaja, säädöstenmukaisuus ja turvallisuus
Winnenden, Sep. 29, 2017

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Toimitusjohtaja
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

No  SamSVarSErKlÆriNG
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erklærer vi at produktet
18V ONE+ Multiverktøy
Merke: RYOBI
Modellnummer: RMT1801
Serienummerserie: 44405302000001 - 44405302999999

er i samsvar med følgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-4:2009+A11:2011,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015

RoHS dokumentasjonen er skrevet i samsvar med EN 50581:2012

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Visepresident, forskrifter og sikkerhet
Winnenden, Sep. 29, 2017

Autorisert til å sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Administrerende direktør
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

rU  ЗАЯВЛЕНИЕ О СООТВЕТСТВИИ ТРЕБОВАНИЯМ
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Настоящим мы заявляем, что данный продукт
Многофункциональный  Инструмент 18 В ONE+
Марка: RYOBI
Номер модели: RMT1801
Диапазон заводских номеров: 44405302000001 - 44405302999999

соответствует требованиям следующих Директив ЕС и согласованных стандартов
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-4:2009+A11:2011,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015

Документация RoHS соответствует стандарту EN 50581:2012

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Вице-президент по технике безопасности и стандартам
Winnenden, Sep. 29, 2017

Лицо, ответственное за подготовку технической документации:
Alexander Krug, Директор
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



Pl  DEKLARACJA ZGODNOŚCI
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Niniejszym deklarujemy, że produkty
Narzędzie Multifunkcyjne 18 V ONE+
Marka: RYOBI
Numer modelu: RMT1801
Zakres numerów seryjnych: 44405302000001 - 44405302999999

jest zgodny z następującymi dyrektywami europejskimi i zharmonizowanymi normami
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-4:2009+A11:2011,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015

Dokumentacja RoHS została opracowana zgodnie z normą EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Wiceprezes ds. zgodności prawnej i bezpieczeństwa
Winnenden, Sep. 29, 2017

Osoba upoważniona do sporządzenia dokumentu technicznego: 
Alexander Krug, Dyrektor zarządzający
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

cS  PROHLÁŠENÍ O SHODĚ
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Tímto prohlašujeme, že výrobky
18V ONE+ Multifunkční Nářadí
Značka: RYOBI
Číslo modelu: RMT1801
Rozsah sériových čísel: 44405302000001 - 44405302999999

že tento výrobek je v souladu s evropskými a harmonizovanými standardy
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-4:2009+A11:2011,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015

RoHS dokumentace sestavena dle EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Viceprezident, normy a bezpečnost
Winnenden, Sep. 29, 2017

Pověření ke kompilaci technického souboru:
Alexander Krug, generální ředitel
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

HU  IZJAVA O USKLAĐENOSTI
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezúton kijelentjük, hogy a termékek
18 V ONE+ Többfunkciós Gép
Márka: RYOBI
Típusszám: RMT1801
Sorozatszám tartomány: 44405302000001 - 44405302999999

megfelel az alábbi Európai Irányelvek és harmonizált szabványok vonatkozó 
rendelkezéseinek 

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-4:2009+A11:2011,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015

A RoHS dokumentáció összeállítása az EN 50581:2012 szerint történt

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Alelnök, Megfelelőségi és biztonsági területek
Winnenden, Sep. 29, 2017

A műszaki dokumentáció összeállítására felhatalmazott:
Alexander Krug, Ügyvezető igazgató
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

ro  DECLARAŢIE DE CONFORMITATE
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Prin prezenta, declarăm că produsele
Unealtă Multifuncţională ONE+ De 18 V
Marcă: RYOBI
Număr serie: RMT1801
Gamă număr serie: 44405302000001 - 44405302999999

este în conformitate cu următoarele Directive Europene şi standarde armonizate
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-4:2009+A11:2011,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015

Documentaţia RoHS este întocmită în conformitate cu EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepreşedinte, reglementare & siguranţă
Winnenden, Sep. 29, 2017

Autorizat să completeze fişa tehnică:
Alexander Krug, Director general
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

lV  ATbILSTībAS DEKLARāCIJA
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ar šo paziņojam, ka produkti
18 V ONE+ Daudzfunkcionāls Instruments
Zīmols: RYOBI
Modeļa numurs: RMT1801
Sērijas numura intervāls: 44405302000001 - 44405302999999

atbilst šādām Eiropas direktīvām un saskaņotajiem standartiem
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-4:2009+A11:2011,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015

RoHS dokumentācija ir izstrādāta saskaņā ar EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Viceprezidents, darba drošības noteikumi
Winnenden, Sep. 29, 2017

Pilnvarots sastādīt tehnisko failu:
Alexander Krug, Izpilddirektors
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

lt  atitiKtiES dEKlaraciJa
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareiškiame, kad šie produktai
18 V „ONE+“ Daugiafunkcis Įrankis
Prekės ženklas: RYOBI
Modelio numeris: RMT1801
Serijinio numerio diapazonas: 44405302000001 - 44405302999999

pagamintas laikantis toliau nurodytųjų Europos Direktyvų ir darniųjų standartų
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-4:2009+A11:2011,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015

Tam tikrų pavojingų medžiagų naudojimo elektros ir elektroninėje įrangoje apri bojimo 
dokumentai sudaryti pagal  standartą EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Kontrolės ir saugos viceprezidentas
Winnenden, Sep. 29, 2017

Įgaliotas sudaryti techninį failą:
Alexander Krug, Generalinis direktorius
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



Et  VaStaVUSdEKlaratSiooN
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
18V ONE+ Akuga Mitmeotstarbeline Tööriist
Mark: RYOBI
Mudeli number: RMT1801
Seerianumbri vahemik: 44405302000001 - 44405302999999

vastab järgmistele Euroopa direktiividele ja harmoniseeritud standarditele
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-4:2009+A11:2011,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015

RoHS dokumendid on koostatud vastavuses standardi EN 50581:2012 nõuetele.

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Asepresident standardiseerimise ja ohutuse alal
Winnenden, Sep. 29, 2017

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Tegevdirektor
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hr  IZJAVA O USKLAĐENOSTI
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavljujemo da su proizvodi
18V ONE+ Višenamjenski Alat
Marka: RYOBI
Broj modela: RMT1801
Raspon serijskog broja: 44405302000001 - 44405302999999

usklađen sa sljedećim Europskim Direktivama i usklađenim normama
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-4:2009+A11:2011,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015

RoHS dokumentacija sukladna je EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Potpredsjednik za pravila i sigurnost
Winnenden, Sep. 29, 2017

Ovlašten da sastavi tehničku datoteku:
Alexander Krug, Direktor upravljanja
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Sl  iZJaVa o SKladNoSti
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavljamo, da je izdelek
18 V Večnamensko Orodje ONE+
Znamka: RYOBI
Številka modela: RMT1801
Razpon serijskih številk: 44405302000001 - 44405302999999

v skladu s sledečimi evropskimi direktivami in harmoniziranimi standardi
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-4:2009+A11:2011,

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015Dokumentacija RoHS je 
sestavljena skladno s standardom EN 50581:2012

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Podpredsednik, zakonodajne in varnostne zadeve
Winnenden, Sep. 29, 2017

Pooblaščena oseba za sestavo tehnične dokumentacije:
Alexander Krug, izvršni direktor
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SK  PrEHlÁSENiE o ZHodE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Týmto vyhlasujeme, že výrobok
18 V ONE+ Multifunkčné Náradie
Značka: RYOBI
Číslo modelu: RMT1801
Rozsah sériových čísiel: 44405302000001 - 44405302999999

je v súlade s nasledujúcimi Európskymi smernicami a harmonizovanými normami
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-4:2009+A11:2011,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015

Dokumentácia RoHS je zostavená podľa EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Viceprezident, Regulácia a bezpečnosť
Winnenden, Sep. 29, 2017

Oprávnená osoba na zostavenie technického súboru:
Alexander Krug, Generálny riaditeľ
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

BG  ДЕКЛАРАЦИЯ НА ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

С настоящето декларираме, че продуктите
Безжичен мулти-инструмент 18V ONE+
Марка: RYOBI
Номер на модела: RMT1801
Обхват на серийни номера: 44405302000001 - 44405302999999

отговаря на следните директиви на ЕС и хармонизирани стандарти
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-4:2009+A11:2011,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015

Документацията за RoHS е съставена в съответствие с EN 50581:2012.
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Вицепрезидент, Правни Услуги И Безопасност
Winnenden, Sep. 29, 2017

Упълномощено лице за съставяне на техническия файл:
Alexander Krug, Управляващ директор
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

UK  ДЕКЛАРАЦІЯ ПРО ВІДПОВІДНІСТЬ
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

При цьому ми заявляємо, що продукт
Багатофункціональний інструмент ONE+ (18 Вольт)
Марка: RYOBI
Номер моделі: RMT1801
Діапазон серійного номеру: 44405302000001 - 44405302999999

у відповідності з наступними європейськими директивами та гармонізованими 
стандартами

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-4:2009+A11:2011,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015

Документація RoHS складена відповідно до EN 50581:2012
 

  
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Віце-президент, регулювання і безпека
Winnenden, Sep. 29, 2017

Дозвіл на складання технічного файла:
Alexander Krug, Керуючий директор
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



tr  UyGUNlUK BEyaNi
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Böylelikle beyan ederiz ki; ürün
18V ONE+ Çok Fonksiyonlu Alet
Marka: RYOBI
Model numarası: RMT1801
Seri numarası aralığı: 44405302000001 - 44405302999999

aşağıdaki Avrupa Direktifleri ve uyumlaştırılmış standartlara uygundur
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-4:2009+A11:2011,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015

RoHS belgeleri EN 50581:2012 uyarınca derlenmiştir

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Başkan Vekili, Düzenleme ve Güvenlik
Winnenden, Sep. 29, 2017

Teknik dosya hazırlamaya yetkilidir:
Alexander Krug, Genel Müdür
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

El  Δήλωσή συμμόρφωσήσ
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Δια του παρόντος δηλώνουμε ότι το προϊόν
Πολυεργαλείο ONE+ 18V
Μάρκα: RYOBI
Αριθμός μοντέλου: RMT1801
Εύρος σειριακών αριθμών: 44405302000001 - 44405302999999

είναι σύμφωνο με τις παρακάτω Ευρωπαϊκές Οδηγίες και εναρμονισμένα πρότυπα
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-4:2009+A11:2011,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:2015

Τα έγγραφα RoHS συντάσσονται σύμφωνα με το ΕΝ 50581:2012

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Αντιπρόεδρος, Τμήμα Ρυθμίσεων & Ασφάλειας
Winnenden, Sep. 29, 2017

Εξουσιοδοτημένο άτομο για σύνταξη τεχνικού αρχείου:
Alexander Krug, Διευθύνων Σύμβουλος
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



961075365-03

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany
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